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Osoby

Bannai Sagisaka Bannai, sloužící kamakurského správce Moronaa
Bekusuke sloužící v rezidenci Wakasanosukeho, pána z Momonoi
Džútaró Jazama Džútaró Šigejuki, vazal kapitána Enji
Enja Enja, kapitán Takasada a pán z Hakušú, kamakurslcý

šlechtic a lenní pán spravující kraj Hakušú (Hóki),

kteý geograficky zhruba odpovídá západní části dnešní
prefektury Tottori na jihozápadě ostrova Honšú

Gihei majitel přístavní lcčmy Amakawaja' osonin muž
a Jošimacuův otec

Góemon Hara Góemon, velitel kamakurslých ozbrojených sil
a Enjův vazal

Heiiemon Teraoka Heiiemon, nižší vazal kapitána Enji a okaňn starší
brat4 lGnpeiův švagr

Honzó Kakogawa Honzó Jukikuni, padesátileý správce rezidence
Momonoiho Wakasanosukeho, Tonasin manžel a Konamin
otec

Ičimondžija provozovatel nevěstince ve čhrrti Gion
Igo Jošimacuův prostoduchý mladý opatrovník
Išidó Išidó Umanodžó, kamalorrshý úředník a posel správce

Moronaa
lahači Meppó Jahači, lovec z hor v okolí vsi Jamazaki
Jakušidži Jakušidži DŽirózaemon, vazal a blízlý pobočník správce

Motonaa
Joičibei rolník z Jamazaki, Iknpeiův tchán a otec Kanpeioly ženy

Okaru
Jošimacu Giheiův a osonin č$Ťletý synek

Juranosuke Óboši Juranosuke, ministr a přední vazal kapitána Enji,
fukijův otec

Kakubei Tanuki no Kakubei, lovec z hor v okolí vsi Jamazaki
IGnpei Hajano Kanpei Šigeuči, Enjův vazal a osobní sluha
IGojo pohledná manželka kapitána Enji a dvorní dáma
Kitahači Takemori Kitahači, vazal kapitána Enji
Konami dcera Kakogavry Honzóa ajeho ženy Tonase, fukijova

snoubenka



Kudajú

Matka

Moronao

Sadakuró

Sakae
Sekinai
Senzaki
Tadajoši

Tanegašima
Tonase
Wakasanosuke

u

ursr
Okaru

ono Kudajú starší kamakurslcý samuraj, odpadlý vazal
kapitána Enji
Joičibeiova žen4 Kanpeiova tchyně a matka Kanpeiovy ženy
Okaru
Kó no Musaši no Kami Moronao (Moronao, pán z Kó
a Musaši), kamakurský správce a šógunův ceremoniář
pochybného charakteru
manželka Óboši Juranosukeho a Rikijova matka
mladá služebná pracující v rezidenci kapitána Enji a poté
v nevěstinci ve čtrrrti Gion, Kanpeiova žena a Heiiemonova
mladší sestra
Giheiova manže]ka, Rjóčikuola dcera aJošimacuova matka
dívka z kjótské čajovny Ičiriki
Óboši Rikija, Juranosukeho s1'rr' Enjův vazal a snoubenec
Konami (budoucí Honzóův zeť)
služebná ve venkovské domácnosti Óbošiho Iuranosukeho
Óta ryariku, Giheiův tchán, osonin otec a Jošimacuův
dědeček
ono Sadakuró, vazal kapitána Enji a Kudajúův syn, kteý
se později jako rónin začne živit oloádáním pocestných
na cestě do Jamazaki
dívka z lšótské čajovny Ičiriki
sloužící v rezidenci Wakasanosukeho, pána z Momonoi
Senzaki Jagoró, vazal kapitána Enji
Sahjóe no Kami Tadajoši z rodu Ašikaga, mladší bratr
šóguna Ašika gy Takaudžiho
Tanegašima no Roku, lovec z hor v okolí vsi Jamazaki
manželka Kakogawy Honzóa
Momonoi Wakasanosuke Jasučik4 kamakurslcý úředník

Osono
ošina
Rikija

Rin

ryóčiku

první děj ství
Banket v Curugaoce
(ohledání přilby)



Vyplavěč:

Tadajoši:

Vypravěč:
Moronao:

Jako ýečná hostin4 na níž hosté nemohou lahodné

polamy ani okusit, je země dlící v blahobýném míru, kteý
zastiňuie udatnost a oddanost jejích statečných bojovníkú,

Příkladem jsou hvězdy které, ač je ve dne nespafiíme,

v noci se zaskvějí jasnou záŤí. Jako příHad předkládám

litery příběhu z éry které vevodil vellcý mír' odehrává se

v počátečním roce éry Rjakuó, ve druhé polovině druhého

měsíce, kdy šógun Ašikago kníže z Takaudži, udefil

na Nittu Jošisadu a potřel jej1, načež si zbudoval sídlo

v hlar'rrím městě a do všech stran rozpýlil vánek oMcení,
jehož vlnění se poddával celičlcý národ, jako tráva ohýbaná

poryvy větru. Země se ocitla v jeho moci, jako kdyby nad_nl

jeřaĎ rozprosďel wa ldídla. Na Jeřábím vrchu pak nechal

slavně zbudovat slaýni Crrrugaok4 zawěcenou bohu

Hačimanovř. Pouť k slatostánku rykonal coby vládní

vyslanec sám mladší bratr lorížete Ašikagy, urozený SahJóe

no Kami Tada.|oši. Jeho příjezdu do Kamakury je přítomen

kamakurský správce Kó no Musaši no Kami Moronao, kteý
pohrdlivě a s panolačným pohledem shlíží na osoby u svJrh

nohou. Úředníci, pověřeni uďít hosta pohoštěním, mladší

bratr pana Harimy z Momonoi, 
'Wakasanosuke 

Jasučika,

a pán hradu Hakušú Eda kapitán Takasada, s ustaranýml

tvářemi obcházejí plentou ohrazené seřadiště konl před

waýní, kde jsou všichni shroÍniížděni. Tadajoši promluú.

Nuže' Moronao . . . V této čínské lakované truhlici je uloženc

přilbicg dar císaře Godaigoa Nittovi Jošisadovi, nad nÍmž

zvítězil můj starší bratr Takaudži. Áč nepřítel, byl Jošlsada

přímým potomkem rodu Minamoto, pokrevně spjatého

s císařem Seiwou. Přilba, sražená v bitevní Yřavě, nesmí

upadnout v zapomnění. Bude uložena zde ve svatyni jako

drahocenná relikvie, což má vejít ve všeobecnou známost.

Taková je neoďesitelná vůle lyšších míst.

Moronao, pán z Musaši, opáčí.

CeIá ta záležitost je k neuvěření. Uznáme-li" že Nitta jc

potomek rodu Seiwa, ajen proto budeme uďivat pfilbu,

kterou nosil, pak se mezi těmi, kdo se řadí pod vlajkou



V1pravěč:
Wakasanosuke:

V1pravěč:
Moronao:

V1pravěč:

Enja:

Vypravěč:
Tadajoši:

V1pravěč:

Seiwů, vynoří spousta v_pnamných i nicotných osob.

Zasvěcení svatostánku by se vůbec nemělo konat.
Tak trouíalá je jeho řeč.

Nikoli... ]á, Wakasanosuke, se domnívám, že jde o zcela
promyšlený plán urozeného pana knížete, jak udefit
na Nittovy následovníky, kteří unikli, a potřit je tak" že
je přesvědčí svou vznešenou shovívavostí natolik" Že se

mu sami vzdají. A jestliže mu prokrížou úctu, pak je váš
protichůdný pohled na věc unáhlený...

Jeho protějšek ho ani nenechá domluvit.
Ne' ne' Já, Moronao' to vidím talg že urozený kníže projevil
přílišnou shovívavost. Když Jošisada padl, vlasy najeho
odhalené hlavě se doširoka rozlétý a kolem jeho těla se

našlo na @icet sedm pňlbic' Nebylo možné poznat, která
komu patřila. Kdybychom jednu z nich začali uctívat s tím,
že snad patřila Jošisadovi, ale později se ukázalo, že tomu
tak není, upadli bychom do velké hanby. Kdo by se ostatně
dohadoval s takovým zelenáčem, jako jsi ty... Radši se kliď!

Je sijisý že se těší důvěře urozenýh kruhů, a tak bez

rozmyslu mluví, co mu slina na jazyk pňnese, a bije kolem
sebe vellgnni slovy' Potrefený úřednÍk vstane a hněv mu
srší z očí. Enja ho zadrží.
Váš názorje opodstatněný. Ale ani mínění pána z Momonoi
a vojenslcý zákon pro éru znovunastolení k]idu nelze
opomenout. Máme tu protichůdné názory račte proto vše
ponechat na moudré vůli knížete Tadajošiho. Snažně vás
prosím.

Jeho promluva pozvedne náladu přítomných'
Ho ho, očekával jsem, že to řekrreš, a takjsem sem

po zvážení okolností nechal předvolat tvou ženu, pane

Bnjo... Ať je tedy uvedena!
Na tato jeho slova sloužící sotva stačí přitakat a na bělostný
píse[ kryjící prostranství koňského seřadiště, vstoupí bosa

urozená paní Kaojo, lem dlouhého zdobného kabátce se jí
při chůzi ladně rozevírá a smýká se po zemi jako metlička
z drobných větviček Itásou tato paní předčí i vzácný

Moronao:

Vy;lrirvěč:
'lhrlajoši:

Vy1lrirvěč:

K,rojo:

klenot, tvář má lehce přepudrovanou. Již z dállg se uctivě
klaní... Moronao, kter'ý má zálibu v ženách, ji bez okolků
osloví.
Vzácná choti kapitána Enji, paní Kaojo, jstejistě unavena
dosavadním čekáním... odpusťte nám to nepohodlí,
odpusťte... Povolal vás sem sám urozený pá& račte jít blÍž,
jen blíž!
Tváří se, jako by se výtečně baúl. I Tadaioši na ni pohlédne.

Nenechal jsem vás, paní, předvolat kr'rili ničemu jinému
než v následující záležitosti. Jde o přilbu, kterou v těžkých
dobách nepokojů éry Genkó3 nosil císař Godaigo, a při
návštěvě hlavního města ji věnoval Jošisadoú. Ten ji měI
na sobě v okamžiku své smrti, o tom není pochyb. Nel'íme
ale o nikom, kdo ji vídal a poznal by ji. Vy, choť kapitána
Enji, jste kdysi byla jednou z dvanáďi dvorních dam, které
byly pověřeny doh-ledem nad zbrojí a zbraněmi, jakjsem se

doslechl. Zkuste si vzpomenout a posoudit pravost přilby.
Tak dokonce i lďehké ženě dává pfisný příkaz, a přece k nl
přistupuje s rybranou jemností. A plávě tak i ta' které je
příkaz určen, přijímá rozkaz se zdvořilou poddajností.

Jste šlechetný pane, žejste mne ráčil oslovit'.. Přilbu, kterou
nosil můj 'tznešený pán a kterou ráčil darovat Jošisadovi,
jsem opatrovala dnem i nocí' Jošisadovi byla daroviána spolu
s esencí z agarového dřeva zvanou' randžatai. A byla jsem
to právě já, Kaojo, kdo ony dary předal. obdarovaný tehdy
na prokázanou milost odpověděl, že člověkje na tomto wětč
jenjedinou generaci, alejeho jméno přetrvá po všechny
generace pfiští. Proto pý až bude poražen a nadejde chúle
jeho smrti, spálí daroYanou vonnou esenci ur.nitř darované
přihy, a tu si nasadí na hlavu. Tak pý odér ulpí na jeho
vlasech, a až někdo u}ofisti h]avu, ze které se bude linout
lzácná vůně, bude seJeho Milost domýšlet, žeJošisada padl.
Ve sýh slovech se žehohu nemýlil..'
Marejo iraslouchá s pohledem upřeným na její fty, v nitru
s}rýaje plán, chřípí drobného nosu rozšířené. I Tadajoši si
vše vyposlechl.

Vypl',tvčč:



Tadajoši:

V1pravěč:

Kaojo:
Vypravěč:

Tadajoši:

V1pravěč:

Kaojo:

Vypravěč:

Moronao:

16

Dalajste nám vyčerpávajicí odpověd, paní Kaojo. Hned
jsem si mysle| že tomu bude tak a ne jinak Proto jsem

nechal ukořistěných čtyřicet sedm přilbic uložit do této
truhly zdobené činslcj'rn lakem. Račte je tedy prohlédnout
a potwdit jejich pravost.
Pak na pokyn svého pána nižší samurajové poklelorou
a notnou chvíli se mofi' než otevřou zámek a vyjrnou
z truhýjejí obsah. Dvorní dáma bez zaváháni abázně
přistoupí a pohlédne na přilby. A hle, je zde sla'r'rrá

hvězdicová přilba z kláštera na hoře zvané Kamakuraa,

helma s ostI.'foni hroý na špici, se lví maskou, a řada
dalších přilbic. Jejich řemeslné zpracování se ve svém stylu
liší dům od domu, rod od rodu.Je zde přilba s plochým

temenem, plátová helma s chráničem ýlu i pfilbice bez

chrániče, umoŽňující střelbu z luku' Každá je uzpůsobena
tak' aby'lyhovovala potřebám svého majitele. A v tomto
nepřebemém množsM uvidí Kaojo i pfilbu s chráničem

ýlu sloŽeným z pěti plátu, na temeni zdobenou dračím
rrzorem. Než stačí cokoli říci, začne se z přilby šířit libá
vůně. Pak ukáže na přilbu, o niž dříve pečovala.

Totoje přilba' která ráčila patřit Jošisadovi. '.
S tím helmu posune do popředí a všichni dávaji Kaojo
za pravdu.
Enjo, Momonoi, pojd'te se mnou onu helmici uložit
do poHadnice ve zdejší svat1'rri. Nuže, tudy...

Vstane z místa, propusti paní IGojo a vydá se na cestu

po schodišti vedoucím ke svatyni. Enja a Momonoi ho
následují. Áni Kaojo neotálí.
Pane Moronao, máte jistě ještě povinnosti, než ráčite
spočinout po své práci' Já, nehodná Kaojo, jsem již byla
propuštěna, prodlévat zde by mohlo znamenat mnoho
mrzutostí. Rozloučím se tedy.

S těmi sloly vstane, oslovenýji ale prudce uchopí za lem
rukálr-r a zadrží ji.
Posečkejte, paní, po&ejte, prosim! Dnes, jakmile splním své

povinnosti, se kvám s dovolením dostavím' Něco bych vám

Vypr'avčč:

Motrrr r.to:

Vy1rr',rvčč:

W,tkas,rrosuke:

Vy;rr'avčč:

Mororrao:

It

chtěl ukázat. Je to šťastná shoda okolností, že jste sem byla
povolána, jako by byl kníže Tadajoši božstvem, které nás

svedlo dohromady. Jakjistě víte, mé srdce plane pro cesttI

poezie, na níž mě každý den prostřednictvím vzájemýh
dopisů zawěcuje můj mistrJošida Kenkós. Chystal jsem sc
jej požádat, aby vám doručil tento dopis. Teď však mohu
obdržet odpověď přímo z vašich úst nebude-li vás to
obtěžovat.
A z jeho rukávu do rukávu dámy vklouzne milostný list,
nepatřičný s ohledem na jeho velebný vzhled. ,,Má paní, jtž
přicházím' abych vložil nohu do třrnene z kraje Musaši",
ta} tu stojí psáno.ó Jak to žena spatří, v duchu se zarazí.
Když odpoví chladně a rystavi ďitele zosfuzení, bude
nakonec zneuctěno jméno jejího manžela... Má snad vzÍt
dopis domů a ukázat ho manže]ovi? Ne' ne. Co kdyby se
pak v srdci pana Enji rozmohl nenávistný hněv, co kdyby
došlo ke mstě a zbýečn1frn nedorozuměním? A beze slova

vrátí dopis tal1 že ho nechá spadnout na zem. Marejo ho
zvedne, aby nikdo neviděl obsah.
Přestože se mi dopis lrátil, dotHa se ho vaše'lzácná ruka,
nemohu ho tedy nechat jen tak ležet' i kdý je to můj
vlastní list. Nebudu se zdržovat frázemi. Dokud neobdržÍm
kladnou odpovědi budu naléhat, zas a znovu. Já, Moronao,
mám moc po libosti budovat i ničit celé Podnebesí. A jestll
nechám Enju ží! či ho nechám zabít, záleží jen na vašem

srdci, pani Kaojo. Nuže tedy2 Nemárn snad pravdu?
IGojo, neschopná odpovědi, jen poýká slzy. Vtom jako
na zavolanou přichází Wakasanosu}e, a hned prohlédne,
jaké bezpráví se fu děje.

Paní Kaojo, lyjste ještě zde? Proďévat tu poté, cojste byla
propuštěna, je vůči našemu pánovi nezdvoňlé. Raději se

rychle lraťte.
Siláchý Kó no Moronao pochopil, že Wakasanosuke
prohlédl nepravost' jež se tu odehrává, a osopí se na něj'

Už zase strkáš nos, kam nemáš?! Já rozhodnu, jestli je

vhodné, aby zůstala, a budu-li chtít , zadržin ji. Enjova choť



Vypravěč:

mne požádala, abych ji zpravil o tom, zda její muž náležitč
vykonává své povinnosti. A tak to také má bý. I manžellcy
lenních knížat tak činí. Takové zoufalé nicky, jako jsi ty,

se nikdo na nic ptát nechodí, což? Mně, Moronaovi, stačí
jediné slovo, a budeš bez obžily. A takové hrozbě navzdory
se pokládáš za samuraje?!
Za to, že byl ryrušen, se Moronao Wakasanosukemu mstí
nenáústnou kritikou. Ten vz\pí, povýáhne z pochvy
jílec meče a pevně ho uchopí, uvědomí si ale, že se nachází
na posvátné půdě a v přítomnosti dámy, ovládne se tedy. Je
ale jasné, že další slovo může rozhodnout o životč či smrti.
A právě slovo zabrání nejhoršímu, kdý krriŽecí předvoj
ohlašuje nálrat vznešeného šógurrova bratra. Jak zaznějí
hlasy }nížecí družiny, nezbývá poníženému než odloŽit
mstu na pozdějši dobu a uzavřít se do svého rozervaného
nitra, i kdý na příkoř'í nelze zapomenout. A Kó Moronao,
nnácený ve wé špatnosti, jemuž je osud svou silou přece
nakloněn, takže nemůže bý skolen, najde v Enjovi svého
pfištího nepřítele. Kapitán Enja, jenž pňchází na konci
procesí, to ovšem ještě netuší. Ifuíže Tadajoši přichází
ve vší vážnosti a vyzařuje z něj autorita. Přitahuje na sebe
pozomost tak jako Jošisadova helmice s dračím emblémem,
která byla uložena do pokladnice ve svatyni. Č!řicet sedm
přilbic bylo roztříděno, seřazeno podle abecedy a uloženo
tak, aby se nepotrhaý měkké kápě, kterými byly kovové
přilby rystlány. Tak úctá plodí vůli ctít zákony wé země.

druhé dějství
Tupé ostří
(Podetn utí

námitek
borovice)



Vyprirvěč:

llckusuke:

Sckinai:

Ilekusuke:

Sekinai:

V1pravěč:
Honzó:

V1pravěč:

Podle přírodních zákonů naší země se obloha rozjasňujc
a přichází doba ,,oživlýh plodin".7 Před rezidencí pána
z Mornonoi, Wakasanosuteho Jasučiky, se zarnetá a uklízí,
jak se sluší a patří. Takjako věkovitá borovice v zahradě
věrně stráží tento dům ijeho správce, Kakogawa Honzó
Jukikuni, kteý dosáhl padesáti let věku a vrcholu
rozyážnosti. oděn do bezvadně uh]azeného formálnÍho
samurajského oděvrr lychází z pracovny. Sloužicí, bezděčně
dlící v krajinách blažené nevědomosti, klidně fuitoří.
Tak co tomu říkáš, Sekinaii.'. Pán teď neví, kam dřív
skočit' Z hlavního města pfijel vzácný host a včera navštíúl
svatyni boha Hačimana v Curugaoce' A že to něco stojít
Taky bych chtěl takhle rozhazovat. Kdybych já mě| tolik
peněz' změnil bych si jméno Bekusuke na onačejší, a užíval
bych si.

Jakže?l Ty by sis chtěl změnit jméno a uŽívat si, ý
ýtředníku? A jak by ses vlastně chtěl jmenovat?
Dal bych si jméno Kakusuke8 a vyhazoval si z kopýtka přl
hazardu!
Troubo! Tak ty to nevíš?! Včera v Curugaoce pý náš pán
Wakasanosuke upadl do hanby. Podrobnosti nevím, ale
pan Moronao ho pý docela zostudil' Prosýchá se to
mezi dvořany. Určitě je to tak' že Moronao plácl nějakou
hloupost. a urazil našeho pána.
Tak spolu ti dva halasně Hevďí.
Co je to fu za rozruch? Co tak hlučíte a roznášite klepy?
A zrorrna kdý je paní domu nemocná. Jestližeje tu něco,

pro co by tento dům moh] být hanoben, já, Honzó, to
nemohu jen tak osýšet. Hruza, jaké mají sloužící způsoby'..
Až budete mít uklizeno, všichni se pěkně ztraťte.
Zatímco je naPomíná, přijme mladou služebnou, která mu
přináší tabák' a již rýukuje kulaté obláčlcy koďe. Vtom
sem z chodby dolehne šustění šatů, doprovázené libou
vuní' Přichází iediná Honzóova dcera' otci nade vše drahá
Konami' spolu se svou matkou Tonase. obě předstoupí
s ladností sobě vlastní.
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No toto! Máte ošetřovat paní, a přitom se tu obě bavíte
jakoby nicl Taková nehorázná nezdvořilostl
I kdepak! Paní se dnes cítí nadmíru dobřg
a právě v poHidu odpočívá. No řelori, maminko . . .

No ano... Tedy vlastně... Honzó, pane můj, když už se
bavíme o naší paní, včera se Konami vrátila z pouti
do Curugaoky, kde zastupovala právě naši paní, a tam
zaslechla, že se pan Wakasanosuke a pan Kó no Moronao
dostali do sporu. Někdo tu zvěst donesl ke sluchu naší paní,
a je mi z toho velmi, velmi úzko. Paní se nechala sýšet,
že pýjá Tonase od tebe, svého manžela Honzóa, jistě vím
podrobnosti' a přesto je pý před ní skýviám. Zeptala jsem
se tedy Konami, jak se věci mají, ale odpověděla mi, že
stejně jako já o ničem neví. Nemoc naši paní nám sice stojí
v cesti ale jestliže je tento dům \Tstaven hanbě, pak tedy...
Ale no talg no ta\ Tonase... Proč to celé neodbudeš
nějakou obecnou odpovědí? Náš pán je zlcátka ze své
přirozenosti prchlý a ve sporu rád volí ostrá slova. Mluúš
o sporu jako obyčejná ženština nebo děcko' Jestliže muži
uklouzne jazyk o jediné slůvko, o jedinou píd', může se
i stát, že bude muset své tělo proklát mečem. Taková je
jeho poúnnost. Copak nejsi choť válečníka? Copak se

neqznáš v tak běžných zásadách? To jsou mi ale divné
způsoby! (obnití se ke Konamí) A co ý, dcero? Kdý jsi pani
zasfupovala na poutní cestě, nezaslechla jsi podobné řeči?
Nebo snad ano? ]akže? Nic?Jakjina[ jakjinak... Ha ha
ha ha ha! Však se také nejedná o nic neoblyklého... Nuže
dobrá' abych paní upokojil, hned se k ní odeberu.'.
A má se k odchodu, kdý vtom přichází sluha, kteýje
právě ve službě.
Dostavil se syn pana Óbošiho Juranosu-keho, pan Óboši
tukija.
Ach ano, přijmeme hosta' jak náleží, máme s ním jednání.

Jistě přichází jako vyslanec kapitána Enji... Uveď ho.
(obrátí se kTonase) Tonase, vyslechni příchoziho a zprav
o jeho slovech našeho pána. Poslem ie Rikija, muž,
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zasnoubený s naší dcerou Konami a náš budoucí zeť. Řádně
ho pohosti, já nejdřív půjdu za naší pani.
Utrousí a vstoupí do obytných prostor. Tonase přistoupí
ke své dceři.
Nu, Konami, tatínekje vždyclcy poněkud formální, už je
zlcátka takoý ale to, co právě řekl, že mám příchozího
lyslechnoutjá, taková věc mě, Tonase, jakožto ma&u,
svírá u srdce. Zdalipak nechceš zase pohlédnout fukijovi
do tváře? Nechceš se s ním setkat? Jen běž a uútej ho místo
wé matlcy! Nebo se ti snad nechce? Což?
Ajak naléhá, osloYená touží po setkání, a zároveň se

i zdráhá, a líce jí barví ruměnec nevinnosti. Matka se ovšem
umí vcítit do dceřina srdce.
Ájta ajta, dcerunko, moje záda! Napravila bys mne2
Ale no tak.'. Copakjsi vyváděla?
Takji napomíná a hartusí.
Áe, již od rána cítím v srdci tíseň, a k tomu se přidaly
křeče pocházející z mé stálé neduživosti' V takovém stavu
se přece nemohu s nilcý'rn setkat. Ajta ajta, dcerunko, mám
pý našeho posla slavnostně pfijmout a pohostit' Pro sl'tlj
neduh ale manželovi nemohu lyhovět.
A pomalu, zvolna vstane.
Talc dcerunko, zabav hosta po libosti, hleď ale, ať

nepřelcočíte únosnou míru a nezapomeňte na důležité
věci, které budou vyřčeny. Také bych se chtěla se zetěm
setkat, ale... Ajta! Ta bolest...
A tak dáma, představená všech služebných v domě, vědoma
si toho, jakjejí dcera touží po setkání s jejím budoucím
zetěm, odchází do r'rritřních komnat. Konami za ní bčží
a vrhne sejí k nohám.
Ale maminko, to přece nejdel Až se setkám se svým
drahým, milovaný'rn fukijou, co mu mám říci?! No řeknil
A jejÍ dívčí srdce buší, div že se Konami hruďnerozskočí.
A na slaměnou rohožjiž klade nohu Óboši Rihja, úzkostlivě
ďící způsoby staých časů. Je mu pouhých sedmnáď let
a vlasy má ještě vepředu hranatě zasfiiženy po vzoru
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nedospěýh mladíků. Hrdě nese klikaý rodirrný znak
na formálním odě'r'rr9 a maý i vellcý meč. Je obdh.uhodný
ve wém zjevrr, všakje synem Óbošiho Juranosukeho, a poďe
toho i lyhlíží. Tiše, zvolna se posaď do předepsané pozice.
PoníŽeně žádám, aby mne někdo ráčil v1slechnout. . '
Tak zdvofile osloví přítomné. Konami pňtakí a uďivě se
dotkne rukama země' oba si upřeně hledí do tváře' nitra
vzájemně spojená vřelostí milostného citu. Aniž by si
cokoli řekli, jejich obličeje barví ruměnec, jako by tu spolu
zápoliý květy broskvoně a sakury; není zde ovšem nikoho,
kdo by se mezi ně postavil coby rozhodčí. Konečně se
I(onami vnitřně zk]idní'
o jakje od vás milé, žejste se ráčil obtěžovat, vítejte a račte
dál! osobou, pověřenou lyslechnout voše poselsfuí je právě
moje maličkost. Sdělteje tedy prosím svými úsý pfimo
ústům mým.
Přitislore se k příchozímu, ten se ale odtáhne.
Ale ale, to je ovšem krajní porušení etiketyl obecně stojí při
sdělení ústního poselství a jeho předání právě dobré mraly
na prtním místě!
S tím se sHoní nad rohoží a uctivě spojí obě ruce.

Jedná se o poselství mého pián4 kapitána Enji, určené
ctěnému pánu Wakasanosukemu. Zítra jsou pánové
předvoláni k šógunolrr zástupci, knižeti Tadajošimu,
mají se dostavitještě před úwitem. Dá se očekávat, že
i hosté budou přicházet'časně. Tudíž se pan kapitán i pan
Wakasanosuke mají dostavit jiŽ se sedmým úderem hodin.1o
A určitě má bý o všem zpravena i urozená paní. Takoý
je pokyn ctěného pana Moronaa' Aby nedošlo k vážnému
pochybení, dodal můj pán a kapitán, že mám poselsM
tlumočit neprodleně. Tak se tedy věci mají. Výiď prosím to,
co jsem tlumočil, panu Wakasanosukemu.
Jeho řeč plyne sviŽně jako voda a Konami na něj hledíjako
uhranutá, aniž by jakkoli odpověděla.
Slt'el jsem, dobřejsem vše vyslechl... Děkuji poslovi
za úslužnost.
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S těmi sloly přichází Wakasanosuke z vnitřních obýných
komnat.
od okarnžiku, kdyjsme se včera s kapitánem rozloučili, jsem

se s ním nesetkď. Zítra se s ním tedy sejdu, jak je dohodnuto,

až hodiny posedmé odbijí. Podrobnostijsou mi známy. Panu

kapitánovi prosím vzkaž, žeho žádám, aby se též obtěžoval

a dostavil se. Děkuji, že ses ráčil ujmout role prostředn|ka'

Nuže, dovolím si tedy vzdálit se... Té z dam, která bude

tlumočit mé poselsM, děkuji za námahu.

Tiše vstane, a aniž by se lozhlížel, upraú si rodinný znak
na svém oděl'u a odchází. Po něm vstoupí do místnosti
Honzó.
Ach, pane, tak tadyjste... Že pý se máme zítra ráno se

sedmým úderem hodin dostavit na hrad. Nyní již nočních

devět úderu hodin ohlásí půlnoc, račte si tedy alespoň

krátce odpočinout.
Nu ano, ano... Ale Honzó, je tu ještě jistá věc... Je to tajná

zá|ežitost. (obrátí se ke Konamí.) Konami, jdi pěkně dozadu'

Jen běž. '.
(K Wakosonosukemu') Ano... No talq no ta[ dcerunko, když

budeme něco potřebovat, zat]eskáme. (Ke Konomí') Teď jdl

dozadu, honem...
Ajiž postrkuje svou dceru ven. Kdý k němu jeho pán

přistoupí, má ve tváři neproniknutelný ýaz.
Již nějakou chvíli se vás chci zeptat, buďte tedy tak laskav

a račte mi vše dopodrobna v1povědět, prosím.

Nak]oní se ke svému pánovi a ten se k němu posune

na kolenou.
Nuže, Honzó, to, co ti teďjá, Wakasanosuke, svěřím, musÍš

bezvýhradně pňjmout a řídit se tím. Přísahej, že se nijak
nebudeš protivit mému slovu.

Ach ano, svá ctěná slova jste jistě dobře zvážil. Chápu Je,

chci jich uposlechnou! ale přísaha válečníka je něco...

Něco, čím mi snad nemůžeš sloužit?
A]e ne, to nikoli, ien mi nejdříve dovolte lyslechnout sl

podroĎnosti.
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Nejdřív ti tedy mám sdělit, očjde... Ale nezměníš poté
názot2
Tak tomu není!
Protivíš se snad m;ýnn slovům? Jak to tedy je?
Ach, tak tedy... Dobrá...

Jen vydechne na znamení souhlasu, přih-ývne a chvíli není
mocen slova. obrní se v nitru a tasí s.r,rrj lrrátlcý mei jednou
rukou meč mímě poqtáhne z pochvy a cink cink, zvonivě
poklepe na kovové ostří'll
Taková je odezva v hloubi mého, Honzóova srdce. Nebudu
se vás snažit zadržet a nikomu se s vaším úmyslem
nesvěřím' Nejdřive mi tedý račte stručně a jasně předestřít,
co zamýšlíte, abych se já, Honzó, mohl patřičně upokojit.
Dovolte mi, abych vás pozornč lyslechl.
Poúm ti vše, stručně a jasně. Zástupce šóguna, kníže
Ašikaga Sahjóe no Kami Tadajoši, uctil zbudování svaýně
v Curugaoce tím, že vážil cestu sem do Kamakury. Rolí
hostitelů jsme byli pověřeni my, kapitán Enja a já.
A z rozkazu šóguna Takaudžiho byl naším dohlížitelem
jmenován Kó no Moronao. Máme se ve všem podřídit
jeho rozkazům a podle nich vykonávat svou ú]ohu
hostitelů, jak nám bylo řečeno, jelikož je to pý samuraj
v úcýhodném věku, zběhý v nejrůznějších věcech. Byli
jsme odhodláni podřídit se jeho ďěným názorům. JenŽe on
snad desetinásobně překročil běžnou míru nabubřelosti.
Ve shromáždění ruzných'samurajů z hlavního města si
lyhlédl právě mne, pouhého mladíčka' a pohaněl mne
nelybírav_foni sloly' Už asi dva}rát jsem ho chtěl zajeho
přehánění skolit, ale zdráhal jsem se neuposlechnout slov
nadřízeného, a takjsem zatím trpělivě potlačoval hnutí
ve svém nitru. Zítra se již ale ovládat nehodlám. odhalím
jeho ostudnou wář ctihodnému panu zástupci a pak ho,
jak se sluší na válečníka, skolím. Nesnaž se mne nijak
zastaút. Panuje názoq, že mám ve zvyku dávat pruchod
své prchlivosti, mou chotí počínaje a tvou osobou konče.
Kolikrát už mé nitro bylo s vámi v úplné shodě... Jenže

v mé hrudi se nahromadilo příkoří' Taková už je povaha

muže perrrrého charakteru, oddaného boji. Můj dům
zanikne, žena bude naříkat..' Ne že bych na to nePomyslcl.

Jenže v sázceje čest ukrytá v mém meči a ohrožena je
přízeň, kterou mi prokazuje bojovný bůh luku a šípů.
A i když si nedobudu zásluh na válečném poli, to, že

skolím Moronaa, bý samojediného, bude pro Podnebesí

záslužným činern. Zostuzení mého domu je ovšem

nelyhnutelné. Jistěže to budou přičítat mé prchlivosti,

budou říkat' že Wakasanosuke zmařil svrij život, že byl
spíš divočák než válečník" že byl nerozvážný.. Takové řeči

budou nejspíš lidé šíŤit po světě. Proto se ti tu takto obšÍrně

doznávám.
Do očí se mu derou slzy beznadčje a má pocit, že mu
zoufalství bolestM proniká všemi útrobami. Jeho protějšek

spráskne ruce.

Tak ie to tedy... Inu' ráčil jste mě poctivě zpravit.. '
A dozajista jste se až doposud hodně ovládal'.. Já, Honzó,
bych to již nesnesl. '.
Ne tah Honzó... Co, copak to říkáš?! Pohrdáš snad mnou,

Wakasanosukem, za Ío, že jsem až dosud byl trpěliÚ
a ovládal se?

Takov'ých slov bych se od vás nenadál, pane. Že pý se
má v zimě člověk drŽet ve stínu a v létě na slunci. A že

pý kdý člověk někam vejde hlarnrí branou, nezabloudÍ
a nemůže se dostat do sporu. To se ale ýká spíš měšťanů.

V domech válečníků to chodí formálně. Válečník má cestu

volnou bez jakéhokoli omezení, taková je skutečnost. Já,
Honzó, se vám tímto omlouvám. Vaše ctěná slova nijak
neznevažuji, a hned vám o tom z hloubi svého srdce podánl

důkaz.
S tím tasí krátlcý meč u boku svého pána, do druhé ruky
bleskurychle vezme sandály, do kteýh se vždy přezouvá

ve studovně, jednoruč, jedinou ranou tupé strany ostří utnc
větev z borovice rostoucí u rohu verandy, a hbitě zasune
ostří zpět do pochvy'.
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Nu, pane, račte se s ním vypořádat, přesně takto, prostě
a jednoduše.
Netřeba dalších slov možná že nám někdo naslouchá...
A pozorně se rozhlédne po okolí'
Dnešní noci hodiny odbily tepwe devětkát.1, Račte si tedy
řádně odpočinout. Nastavím hodiny u svého lůžka tak,
abych se včas vzbuďl. Jen klidně jděte, jděte už'
Jsem spokojen, že jsi mi popřál sluchu... Zajdu ještě za wou
ženou a dopřeji si chvíli spočinutí. JiŽ se nesetkáme, Honzó.
Sbohem, sbohem.
Nic víc neře}ne a zajde do vnitřních komnat. Duchu
válečníka se nedá poručit, v dobrém ani ve zlém. A tak
správce jen ryprovází wého pána pohledem, dívá se za ním,
než se rozběhne ke vchodu pro služebnictvo.
Vazalové, co patfite k Honzóovi! Přiveďte mi koně! Ryďrlel
Ani nestačí dopovědět a 'lykasat si nohavice, a na zahradu
mu pfivádějí statného koně. Správce seskočí z verandy
a lehce se snese do sedla.
Do Moronaovy rezidence! Vpřed!
S tím se chystá ryjet. Přitáhne udidlo, leč zadrží ho Tonase
a Konami.
No tak, no takl Kampak chceš jet? Sl$eýjsme všelJak jsi
staý takjsi pošetiý pane Honzó. Ani jsi o svém úmyslu
nezpraúl wého pánal S tím se nemůžeme smířitl Musíme
tě zadfžď!
A matka i dcera se s trhavým škubánim věší na udiďo, aby
zastaúl.
Co se do toho pletete?! Moje konání vychází z pomyšlení
na osud mého pána ajeho domu. Ne že to pánovi lyjevíte!
Jestli se mu něco donese, pak tebe, dcero, vydědím,
a s tebou, Tonasg se rozvedu a zpřetrhám všechna pouta.
(obrdtí se ke s[oužícím.) Vazalové moji, ryrazme! Cestou vám
vše vysvětlím! (obťÍití se zpět na manžeÍku a dceru) Avy
jděte z cesý, obě dvě!

Ne, ne, ne!
Ženské otravné!

Vy1rr'avěč: Prudce se ožene špičkami ostruh, až ženy se vzdychnutÍnr
přepadnou na záda. Áni se neohlédne, řekne vazalům,
aby ho následovali, pobídne koně, ten se vzepne, odrazí se
siln1ýna nohama a již s dusotem uhání pryč'
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I(níže Ašikaga Hjóe no IGmi Tadajoši, šógunův zástupce

v osmi ýchodních provincích13, si nechal nově zbudovat

honosný palác. Shromáždila se v něm ýnamná i drobná

lenní ]<nížata, nádherně v$ňořená ve svých slavnostních

oděvech, jď září do noci jako hvězdy a měsíc nad horou
Kurama, rukáv vedle rukívrr. Ábyje rozpýlili, přicházejí

zadní branou herci divadla nó, zatímco hosté pficházejí
branou hlavní. Hlavní sloužící, který má za rikol postarat se

o ctěné hosý se do pevnosti dostavuje přesně se sedmým

úderem hodin'ta Autorita, která lyzafuje z vá-lečniclcých

rodů, je vskutku oslnivá. od strážnice u západní brány
se oý,tá ,,ano, ano, ano" a s grácií za světel pochodní
přijíždí Musaši no Kami I(ó no Moronao. Dává najevo své

postaveni a nos nese vysoko, přelysoko, až se mu na něm

odráží světle modrá barva jeho roucha s vellcým rodinným
znakem.ls V hrudi mu l<ypí hrdost, okázalá jako do výšky
čnící dvořanská čapka. Své vazaly nechal porůznu v těch

a oněch úřadovnách, jako předvoj ho dopronízí jen několik
málo sloužících. Hrdost jejich pána se přenáší i na ně,

Sagisaka Bannai se naparuje jako volavka, podvodně

imitujíď jeřába.

Řeknu vám, pane, Že si dnes stojíte prvotřídně. Prvotřídně!

Ať ú jde o Enju nebo o Momonoiho je obvyklé, že halasně

vzbuzují povyk Jejich chování lybočuje z obvyklých mravů
asi tak, jako byste vyzvedl štěně na střechu. Taková věc!

Taková komedie! Úplně z toho mám pnutí ve slabinách...

No ale k tomu je tu ještě jedno dřívější věc. Enjova žena'

paní lGojo, vám pý dosud nedďa odpověď. Neračte se tím
rmoutit. Je sice pohledný ale stejně mi to nejde do hlavy.

Co na tom Enjovi vidíl Vy máte odpovědnost plynoucí
z vysokého úřadu, pane Moronao, s vámi se přece někdo
jako on nemůže měfit!
No talg no talq ne tak nahlas! Kaojo má zkrátka manžela.

opakovaně jsem se ji pod záminkou lekcí z poezie snažil
přesvědčit, ale dosud mne nelyslyšela. Doslechljsem
se nicméně, že mezi jejími služebnými je nově přijatá
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Bannai:
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komorná jménem Karu. Tak tedy tu služtičku zkusím
požádat o službičku'.. Však je tu ještě šance... Kdyby mě
IGojo opravdu nesnášela, vše by donesla manželovi. Ale nic
mu neřekla. Jaká radost!
Tak si v ústraní ve stínu brány, stojící na čýřech pilíříc[
notují pán se sv_im sluhou, ajak tak spolu rozmlouvají,
do řeči jim lpadne samuraj povolaný do strážní služby.
Přibíhá sem jako velká voda.
Seděli jsme zrorna před strážnicí, kdý se objevil vazal
Momonoie Wakasanosukeho, Kakogawa Honzó, aže pý by
se chtěl s vámi setka| pane Moronao. Pfijel na rychlém oň
až do vaší rezidence, vyjste se ovšem mezitím odebral sem
do perrrosti. I tak by se s vámi pý rád setkal. Dostavil se
spolu s mnoha dalšími vazaý. Co mu mám říci?
Bannai ho sotva nechá domluvit, a hned se rozlďikne.
Chtít se právě dnes osobně setkat s panem Moronaem,
kteý má své povinnosti, je troufalostl Promluvím s ním já
sám.
A již kvapí pryč.
Počkej, počkej, Bannaii! Všakjá vím dopodrobna, očjde.
Předevčírem v Curugaoce byl kapitán pokořen, a tak si
na mně chce ýít svou zášť' Sám se tím nechce špini!
tak pověřil Honzóa, aby mni Moronaovi, válečnÍkovi
s autoritou, srazil hřebínek Ha ha ha ha ha! Tak abys ještě
nepřišel k úhoně, Bannaii! Do sedmého úderu hodinjeještě
čas... Zavolejte ho sem...'Udělám s ním krátlgf proces.
Dobrá, dobrá... Je to sice pouhý vazal, mějme se ale
na pozoru...
Pán i sluha si navlhčíjilce mečů, paže připravené,
a čekají.1ó Ajak bylo řečeno, přichází Kakogawa Honzó,
na límci upraveného oděvu rodinný znak, přichází zvolna
a rozyážně. Dary které za ním přinášejí sloužící, nechá
složit před zralg Moronaa na zem a hluboce se pokloní'
Ehm, pokorně žádám pana Moronaa o sýšení.'.
onehdy byl můj pán' Wakasanosuke, pověřen šógunem
Takaudžim v-ýznamným úřadem. Tak výsostná pocta mého

Vypravěč:

ll.rnnai:

Vypravěč:

Moronao:

Bannai:

Moronao:

pána potěšila, byt mu snad ani nepřísluší. Wakasanosukc
je pouhý mladík a nemá žádné povědomí o dobýh
mravech. obával se tedy, jak vše dopadne, a tehdy, panc
Moronao, jste mu ráčil bý v nesčetných záležitostech
učitelem a vzorem. Provedl jste ho laskavě různými
úskalími, a tak posléze vše q'trstilo v dobý konec a můj
pán dostál všem svým povinnostem. Vůbec to ovšem nenÍ
jeho zásluha. Všichni se velmi radovali z vašeho vlivu,
pane Moronao, mým pánem počínaje. I dámy se radovaly,
jásal celý dům. Tu radost ani nelze vypovědět. Proto vám
chceme za vaše dobrodiní prokázat aspoň nepatrnou úctu'
Přijmete-li t1.to dary od všech z naší rezidence, bude to
pro nás životní pocta. Račte tedy prosím převzít seznam
darů.
A předá listinu Bannaiovi. Ten ji přijme a s podivením
rozmotá svitek.
(Čte.) Seznam položek. Jedenlcát role hedvábí po třiceti
kusech a třicet plátu zlata od choti pana Wakasanosukeho'

Jedenkrát dvacet plátů zlata od majordoma Kakogawy
Honzóa. Stejně tak deset plátů od kapitána stráže. A stejnč

tak desď plátů od samuťajů.
Kdý dočetl, Moronao ani nezavřel ústa, která měl dokořán.

Jen na sebe ohromeně pohlížejí, pán a sloužící, a bezradně
poulí oči, jako lidé po uplynutí letní slavnosti posledního
dne šestého měsícel7. Vyhlížejí, jako by byli v koncích...
Vtom se Moronao opanuje a chopí se slova.
No tedy, tedy, tedy. '. Toje ošemetná záležitost... Bannaii, co
si počít? He, zatroleně, zatroleně...
Věru he, kdý odmítneme, zproneYěříme se vlastnímu
záměru, a v první řadě by to byla velká nezdvořilost.
V1rrčuji sice pravidla etikety, ale přesto si v tomto případě
nevim rady. Nedá se nic dělat'.. Nuže, miý pane Honzó,
není v čem vás poučit. Naopak, pan Wakasanosukeje
tak zběhlý že jako Žák předčí svého učitele. (oórdtí se
k Bonnciovi.) Nu, Bannaii, ujmi se daru a převezmi je. '.
(obťdtí se zpět k Honzóovi o jebo doptovodu.) Ach, je to

Honzó:
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prohřešek proti dobrému tónu, žejsem na cestě a nemohu
vás ani pohostit čajem.
A zvedne dlaň na pozdrav. Honzó si v duchu pomyslí, že má
vyhráno, a uďivě spojí ruce.
Za chvíli hodiny sedmloát odbijí, omluvte mne tedy. A račte
prosím být mému pánovi oporou, zvlášť dnes, kdý se
v rezidenci koná slarryrost.

S tím vstane' ale jeho protějšek ho chlí za rukáv.
Ále no tak... Vy se snad nepůjdete podívat na dnešní
zasedání?

Jsem pouhý vazal poddanýjinému vazalovi, wou účastí
na zasedání bych ohrozil pověst svého pána...
To nic, to nic... PůjdeteJi se mnou, Moronaem, nikdo si
nedovolí nic namítnout. Nadto by vás pan Wakasanosuke
rnohl k lecčemus potřebovat. Jen se nezdráhejte.'.
Tak zní jeho návrh.
V tom případě si tedy dovolím iít s vámi' Protivit se vaší
vůli by bylo koneckonců nezdvořilé. Nuže tedy, až po vás . . .

Následuje toho, kteýje mu nadřazen, za kovovou maskou
tváře skr'ýaje pevné odhodlání, že lykoupí život svého
pána. Nemýlí se v počítání čísel na nebeském počítadle -
bílá myš, oddaný poddaný zavázaný vazal věrný wé víře.

Jeho cesta je přímá jako cesta, po níž následuje svého
protivníka branou do rezidence. Netrvá to ani chviličku,
a pňchází Enja, kapitán Takasada. I on zanechal své vazaý
za sebou a svá nosítka néchal stát na cestě. Samuraj, kteý
jejeho osobním sluhou, Hajano Kanpei, oděný do noých
nohavic barvy zetlelého listí zdobených drobn;im vzorem'
s dusotem přichází před bránu rezidence.
Enja, kapitán Takasada, hlásí svůj příchod do pevnosti!
A jak zažádá o přijetí, 'lýde z brány strážný.

Již dříve se ohlásil pan Momonoi a právě před chúlí se
dostavil pan Moronao. Račte rychle vstoupit.
Kanpeii, to už jsou snad všichni zde? opozdil jsem se, jaká
škoda'..
A spčchá, provázen Kanpeiem' aby předstoupil před Jeho

Slxrr:

Vy1lravěč:

Okaru:

Vypravěč:

Kanpei:
Okaru:

Kanpei:

Okaru:

Urozenost. Ze zadni části rczidence se oryvají hlasy herců,
recitujících replilg během slar'rrostního představení.
Na pobřeží v Harimě, v zótoce Takasago, kam jsme příbyli 

' . .

V zótoce Takasago, kam jsme přibyÍí...18

Zpěvná slova se po větru nesou až před bránu. A vitr vane
až do stínu lrby, ze kterého přichází dívka, ladná a luzná
nade všechno pom$lení. Její tak osmnáct, devatenáct let
a její zašpičatělé úzké obočí působí wěže jako zelené snítky
boroúce. Je wyHá chodu přísné domácnosti, hlavu jí halí
plachetka a pas má vzadu stažený pásem obi. Doprovází
ji sloužící s lucernou, na níž je znak Enjova domu. ZastavÍ
před branou.
(obrátí se na svŮj doprovod') Nu, co chvíli se rozednÍ,
oba nás ovšem dor.nitř nelpustí... Račte se tedy vzdá|it
a odpočinout si...
Sloužící zjejího doprovodu uposlechne jejich slov, přitaká
a wátí se' Dívka nahlédne za bránu... Co asi dělá Kanpel?
Chce se s nírn přece setkat, má s ním co do činění.'. Ajak se

rozhlíží, Kanpei jí zezadu věnuje letmý pohled.

Jestlipak to není naše okaru?
Pane Kanpeii! Chtěla jsem se s vámi sďkat... Toje dobře, Že
jste tu, to je dobře..'
Inu, je to ale nepatřičné, takh]e v noci pfijít sama, bez
doprovodu...
Ale kdepa[ sloužicího, kteý mne doprovodil, jsern před
chúlí poslala zpět. A zůstalajsem tu proto, že mne má panÍ
pověřila úkolem. Pý se s vámi mám setka! pane Kanpeil,
a předat tuto schránku na dopisy do rukou pana kapitána,
A ten ji pý i kdý je to nenadálá prosba, má ihned předat
přimo do rukou pana Moronaa. Tolik jsem vám měla
lyřídit. Á]e ve všem tom slarrnostním zmatku by pý mohlo
dojít k omylu, a tak paní nakonec řekla, že tu věc pro
dnešní noc nechá být. Jájsem si ale přála setkat se s váml,
a nejsem natolik zaneprázdněná, abych nemohla doručit
pár řádek veršů, a takjsem tedy konečně přiběhla. Jsem
z toho celá znavená...
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A jak mluví, ztěžka oddychuje.
Nuže tedy, tato schránka na dopisy má bý předána z rukou
našeho ctihodného pana kapitána panu Moronaovi - není-
-liž pravda? Tak ji tedy půjdu předat'.. Počkejte tu zatím,
prosím...
A zatímco mluú, ozve se zpoza brány volání.
Kanpeii! Kanpeii! Kanpeii! Pan kapitán tě volá! Kanpeiil
Kanpeii !

Ano, ano, ano! Hnedjsem taml Toje ale spěchu...
ožene se saimi rukáry a je pryč. Vtom se sem vkrádá, jako
by lehce našlapoval v zápasnickém ringu, sagisaka Bannai.
Hleďme, okaru! Zvlášť příhodný objekt milostné touhy!
To jájsem odvolal Kanpeie s tím, že ho volá jeho pán. Jsem
mazaný což2 No, jalcý jsem? Pan Moronao říká, že by tě
chtěl o něco požádat. To já od tebe chci jedno jediné...
Právě tebe! Tebel
A chce ji obejmou! dívka se mu ale Dtrhne.
odpusťte si takové obscénnostil Patříte ke spořádanému
domu, a přece jste nehorázný násilník. Vy nevychovanče!
Vy nemravo!
S těmi slovy ho odstrčí stranou.
Nebuď tak bezcitnál Ukryj se v šeru a buďke mně mi]á' no
takl
Pokouší se ji uchopit za ruku, a jak spolu zápoli' ozve se

volání.
Pane Bannaii, pane Bannáii, pan Moronao si vás urychleně
žádá! Pane Bannaii, pane Bannaii!
Přicházejí dva slo tžici a jen ziraji, oči vypoulené.
No tedy! Pane Bannaii! Před chvílí si vás žádal pan
Moronao! Sloužíte v domě proslulém dodržováním etikety,
a zatím se tu sápete po ženěl Taková nevychovanost|
Taková nemrar'nostl
Tak mluví jako jedněmi ústy.
omílají dokola to samé.'. Že si nedají pokoj...
S protáhlým obličejem jde spolu se sluhy pryč. A opět
přichází Kanpei'
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Vidělas to? Přelstiljsem Bannďe, pěknějsem se ho zbavill
Kdybych přišel, že ho volá pán, odbyl by mě, že je to staý
trik Takjsem tedy zamezil nepříjemnostem v podobě
odhalení tím, že jsem jeho sloužícím dopřál, aby si zavdali
saké. o takovém triku se nedá říď, žeje staý! Ha ha ha ha
hal Že se mi to ale skrznas}rz povedlol
Že se ti to slrrznaskrz povedlo?I Tedy u všech všudy. '. To
přece'..
A táhne ho za ruku pryč.
Kam ten spěch?! Počkej přece...
Co to poúdáš? Nač čekat? Za chvíli se rozedníl No tak, no
tak...
Co naplat, její protějšekje zběhý milol'rrík s pevnou ltlí...
Na druhou stranu tudy ale procházejí lidé... Z povzdálí
se zpěvně ozývá pasáž ze hry Takasago: I usednou u paý
horovice -..

Ty verše mě přivedly na myšlenku'.. Pojďme se tu posadit.,'
Vezmou se tedy za ruce a společně odcházejí. Již končÍ
vedlejší qístup uvádějící hlavní představení divadla nó
a dvoranou se nese zrruk bubínku cuzumi a bubnu taiko
coby oslava k uctění mÍru a rozkvětu v celém Podnebesí.
Kníže Tadajoši je v neobyčejně pownesené náladě.
Wakasanosuke čeká a čeká, Moronao má zpoždění, a tak
zatírn nahlíží dol'nitř rezidence, kdejejeho pár1 a utahuje
si tkanice svých dlouhých nohavic. Vážně se soustředÍ
na to, že právě on rozpoltí Moronaa vedú. Jílecjeho meče,
jehož záštita se podobá ústům kapra, jakoby nasává hutný
'wduch. Čekající čeká, aniž to očekávaný tuší. Pán Moronao
se sv_fon slouŽícím Wakasanosukeho spatří již z dállg.
Hleďme, hleďme... Pan Wakasanosuke... Že jsteseale
dostavil brzy... Toje pro mě tedy hanba! Nu ale jsme tu,
jsme tu! A když už jsrne tq chtěl bych se ospravedlnit
a omluút se vám_

Se zafinčenÍm tasí a odloží oba své meče.
Pane Wakasanosuke, řeloru to rovnou, bez zbýečného
otálení. To' jakjsem se onehdy v Curugaoce unáhlil
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ve s1ých slovech, vás muselo notně popudit. Bylo to
nehorázné, ale přece bych se chtěl ospravedlnit' Svá
tehdejší neuvážená slova jsem v;řkl jen z chybného,
náhlého popudu. Je to ne|větší blamáž mého života' Jsem
válečníb a takto se shýbám se sepjatýma ru-kama! Nikdy
víc, nikdy víc! Kdyby se třeba do té věci vložil nějalcý
wětoběžník nebo kdyby to viděl kdovíjahý prchliý
otrapa, udělal by ze mne dva kusy... jaká hruza! Hruza!
onehdyjsem dokonce ve stínu vašich zad' kdý jste se
otočil, spojil ruce na znamení vděčnosti. Á" ha ha ha!
Ách. S přibýajícim věkem jsme pošďilejší a pošetilejší'.'
Má |éta mi zatemnila rozum, odpusťte mým šedinám,
odpusťte! Tu, na tornto místě odkládá vílečník svůj
meč a spíná před vámi své ruce. Nejste snad přece
z těch šlechticů, kteří nepopřejí sluchu tak úpěnlivému
naléhání... S veškerou vážností se vám omlouvám...
Bannaii, omluv se společně se mnou, no tak...
Wakasanosu keho by ani ve sn u nenapad lo. že z jeho
protivníka mluví darované peníze, kdý mu takto ]ichotí.
Paže kypící silou mu mimoděk Hesne. N1'rrí je jiŽ pozdě,
nedokáže se pfimě! aby tasil. Meč má na dosah rulg,
a'le jeho ostří je ztupeni a takjen klopí zrak a tváří se
zamyšleně' Ve stínu drobného křoú přihlíží celé scéně
Honzó, aniž by jen mrknul okem.
Posýš, Bannaii' jak to, že má Enja zpožděni? To se
s přesností pana Wakasanosukeho vůbec nedá srornat...
Žeje to ale nezdvořák! Doposud se fu neukázal... Jakýje
pán, takoú jsou i jeho zasloužilí vazalové. \Gak také mezi
kapitánovými lidmi neni jediný kteý by se s náležitou
odpovědností věnoval svým záležitostem.'. Nuže tedy,
pane Wakasanosuke, pojdme společně předstoupit před
pana linížete... Tak pojďte... No tab no tak... Při|měte
Moronaor''u poníženou omluvu'. ' Jste přece osoba
rafinovaně vybraných způsobů, která se v1zná...
V pořádku... Já jen, že se právě necítím dobŤe... Jděte
prosím napřed.
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Copak? Copak? Bolí vás snad žaludekQ (obrótí se

na BonnoÍe.) Bannaii, vezmi pána na záda, no tak.,. (oárdtí

se zpět na WakasanosukeÓo.) Nechcete si vzít lék?

Nq tak zlé to není...

JeJi tomu tak, pak si jen račte chvíli odpočÍnout. Panu

kníŽeti vše uspokojivě rysvětlím... Bannaii, doprovoď pána

do předsálí!
Tak ho pán i jeho vazal popostrkují, až si Wakasanosuke

mys]í cosi o obtěžování a říká si v duchu, co to má

znamenat. Přeci jen ale své průvodce neochotně následuje

do vnitřních prostor rezidence. Honzó si oddychne, že je

tudíž vše v pořádku, pokloní se směrem k nebesům i k zeml

a dál čeká v přilehlé místnosti. Netwá to dlouho a přichází
kapitán Enja, aby předstoupil před lorížete. A jak se ubírá
dlouhou chodbou, Moronao na něj zakřičí.
Máte zpoždění! Copakje to za způsoby2! Dnešní přlchod

byl stanoven na dobu sedmého úderu hodinl Nedostal jste

snad můj 'nkaz?l
Vskutku, to, žejsem se opozdi| je ode mne lehkovážné.

Nicméně do setkání s panem knižďem snad ještě zbývá

něco času, či ne?

A s těmi slo'ly ryndá z rukávrr pouzdro na dopisy.

PŤed chúlí mne jeden pobočník požádal, abych

zprostředkova-l předání tohoto listu panu lqrížeti... Je to
vlastnč zpráva od mé Ženy Kaojo.

Předá pouzdrq jeho protějšekjej převezme.

Ach tak, ach tak... Vaše drahá choťje dáma se vzácně

dobrou duší. Doslechla se, že se zabýám skládáním veršů

vjaponském stylu a požádala mne o opravu svého textu.

Jistě půjde právě o tohle.'.
Přitáhne si pouzdro a otelŤe ho.

l kýby mí byÍo těžké
roucho manže[skébo břímě,

nemofiu rukóy své ženské

zatížítv bříšnévině.
To jsou přece verše z ,,Nové sbírlg staých a současných
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básní"...19 Chce snad, abych opravil klasickou báseň?
Chmm, chmm, chmm.
Tak rozvažuje.. ' Jde o znamení' že sejeho touha nenaplní2
Nebo snad dokonce vše odhalila manželovi? Ve tváři ovšem
nedá znát svrij hněv.
Pane kapitáne, vyjste snad ráčil tu báseň číst?
Ne, spatřiljsem ji tepwe teď.

Nu, tak já si ji tedyještě pročtu. Vaše wznešená choťje
ctnostná dáma. I báseň, kterou poslala, se tak dá vyložit. ..'
NemoÓu ruktíry své ženské zatížit v bříšné rzně. . . Jaká ctnost,
jaká ctnost! Jste šťastlivec. Není divu' že se do služby
v pevnosti dostavujete se zpožděním'.. Tíhnetejen ajen
ke své manželce, a na panu knižeti vám nesejde, což?
Tak si svůj protějšek dobírá naďiutrháním a přehnanými
slovy, jejichž důvodem je spo4 kteý se na daném místě
nepatří řešit. Kapitán tu nevidí žádnou spojitost, ie sice
podrážděr1 ale ovládne se.

Ha ha hal No tedy, tedy... Že vyjste si, pane Moronao,
pro lepší náladu zavdal kořalý Že vás někdo pozval
na sklenku?

Já že jsem si někdy zavdal?! Kdy bych asi tak měl čas
popíjet?! I kdyby mě někdo pozva-l na sklenku a napil
jsem se, pokud jsem ve službi ze zásady řádně plním wé
povinnosti. A proč jste se vlastně opozdil? Že jste to nakonec
'ry, kdo si přihnul? Nebo jste se snad tulil doma k ženě?
Kdepak ry' To pan Wakasanosuke, ten plnÍ wé povinnosti
jaksepafií. Vaše Žena je ovšem ctnostná dáma líbezného
zernrějšku a má nevÍdaně Ú}r-ledný nrkopis. Můžete na ni
bý hrdý. Nebudte dotčený přece viám nelžul Dnesjsem
zaneprázdněn službou panu knížďi, a .ly zrovna tak Během
služby to zavání milostnou zaslepeností kdý takhle přijdete
a ukazujete báseň wé ženJ4 je to plostě nevhodné. JeJi
vám vaše rodina tak drahá, ani se sem nemusíte obtěžovat.
Takoví jako ly, co jsou pořád jen doma, jsou přiror.rráváni
ke kaprům ve studni. Jen si to poslechněte. . . Takoý kapr
si žije ve studni, která má pouhé tři, čtJři stopy.2o Nemá

Vypravčč:
lrr r ja:

Motonao:

lir t la:

Mrlronao:

lrrtja:

Vypravěč:

l lonzó:
Vypravěč:

Lnja:

Vypravěč:

ponětí o nebi ani zemi' Prostě nikdy nedohlédl do vnějšÍho

světa. Jednou ho ale, dejme tomu při čištění studny, lyloví
do džberu. A'lypustí ho do řelg. Je to ovšem tvor; kteý byl

celou dobu ve studni, a ta} je ceý bez sebe radostí, naráží

tlamou do mostních podpěr a plácá se, plácá na místě, dokud

nezemře. Vyjste zrovna stejnýjako takový kapr. Ha ha hal

Tak hovoří a je k nezastavení. V kapitánově nitru to vře.

Zešílel jste snad?! Zbláznil jste se, Moronao?l
Ty hulváte! Jak si dovoluješ setkat se s válečníkem a tvrdit,

že blázní?! A k tomu urážíš přední osobnost, prvního
z vazalů, Kó no Moronaa!
Ach tak. Takže ty z|é řečivycbázeji z vašeho skutečného

přesvědčení?
Řeči, řeči! A kdyby to bylo mé skutečné přesvědčení, co

chceš dělat? !

Ó! Tohlet
Tasí a tne, sekne přímo před sebe a uštědří protir.nikovi

značnou ránu rnezi obočí. Jeho protirrrrík je zaskočen, ohne

se a změní pozici. Jeho dvořanská čapka je rozpolcená vedví
a útočník opět tne. Podniká v_ipady a ustupuje, napadený

pobíhá ve snaze uniknout. Už už se ho útočník zmocňuje,

když ltom přiběhne Honzó a zadrží svého pána'

Pane kapitáne, to by bylo přece prchlivé jednání...

SevŤe pána wou paží a Moronao 7atim zamíří k rezidenci,

tu škobrtne, tu se svalí, jak prchá.

Já ho, Moronaa, rozpoltím vedví! Pusť mě, Honzó! Pusť mě

přecel

Ajak se tak spolu poýkaji' v celé rezidenci se náhle

strhne polyk' Sebčhnou se různí vojenští vazalové, velká

i drobná lenní knížata' zmocní se kapitána a vezmou mu

meč. A zatímco ošetřuji Moronaa, vše je vzhůru nohama

a rozléhá se hřrnotný povyk. (Změna scén}) u hla1'ní i zadnÍ

brány rezidenceje sýšet halas, mihotavé světlo luceren se

mísí s hlasitým křikem. Hajano Kanpei přibíhá, oči navrch

hlaly. S bušením se whá na zadní bránu, jako by ji chtěI

rozrazit či rozbít.
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Jsem vazal kapitána Enji' Hajano IGnpeil obávám se
o bezpečnost svého pána! otevřete miprosím! Honem,
honeml
Na jeho volání se zpozabrány ozve mohutný hlas'
Jestli něco chcete, jděte k přednimu vchodui Ta-dyje zadní
brána!

Já vím, žejsem u zadní brány!Jenže u hlavrrí brányje tolik
vazalů a spěchajících jezdců, že se k ní nedosta.'uiJák 

'"lyvíjí poýčka?!Jak?!
Je po všem. Kapitán Enja hrubě urazil předního dvořana
Moronaa a za tento přečin byl internován do domácího
vězení. Právě ho odvážejí ve vězeňském voze...
(Pro seóe.) U všech waých! Musím zpátky do rezidence!
Á už už se rozbíhá.
A]e ne! Ne, nel KdyŽ je pán internován' tak už mě
do rezidence nepustí.
Pobíhá a zase se vrací, a jak promýšlí svůj plán, zrorna
v nejlepším mu cestu zastoupi komomá olaru, kterou
mezitím ztratil z dohledu.
IGnpeii! Sýšela jsem vše! Co budeme dělat?! Co si
počneme?!
Přimkne se k němu a pláče. oslovený se q,rnaní z jejího
sevření.
Přestaň vzýkat a kvílet! To moje, Kanpeiova válečnická čest
utrpěla újmuI Zbýá jen jediné!
A položí ruku na rukojeť'svého meče.
Zadrž| Co (ě tak ryvedlo z míry Kanpeii?
o! Mě Že néco vJ,rredlo z míry?! Copak se to dá, nechat
to bý jen tak, aniž by mě to vyvedlo z míry?! Nebyl
jsem u toho, kdý se můj pán dostal do ohrožení životal
Ještě k tomu byl pán zatčen jako něja\Í lotr, odvezen
ve vězeňském voze a zavřen ve vlastní rezidenci! Já' jeho
vazal, jsem se zatím miliskoval! Zpronevěřil jsem se úloze
pobočníkal Copak mohu dál nosit dlouhý a lcátký meč a jít
mezi lidi2! Pusť mě!
No no no no no! Počkej přecelJe to na pováženou, máš

Vypravěč:
Ka npei:

Vypravěč:

llannai:

Vypravěč:
Kanpei:

Bannai:
Vypravěč:

pravdu. Ale kdo způsobil, že je z tebe válečník, kteý se

nechá vyvést z míry2 \išichni z toho v hloubi duše budou

vinit mě. Jestli tedy nastoupíš cestu smlti, pak tě musím
předejít. Kdybys zemřel právě v této chvíli, kdo by tě pak
uďil jako samuraje? Vše dobře rozvaž a prozatim odjeď

k mým rodičům. Ačkoli otec i matka pocházejí z venkova,

isou spolehliví lidé. Když už nás postihl takoý osud, vysýš
slova své ženy, IGnpeii!
A se vzýkáním se utápí v slzách'
Ach tak'. ' Je to věru na pováženou... Dostal jsem se sem až

jako nově příchozí a neznám poměry. Á představený vazalů,

Óboši Juranosuke, se ještě n€Wátil z rodné pťoYincie.2l

Vyčkám jeho nálratu a omluvím se. Tak tedy neváhejme

a pospěšme sil
Právě kdl se hotoví k odchodu, vrazí sem hřmotně

Sagisaka Bannai v doprovodu vazalů.
Takže, Kanpeii, ten tvrij pán, kapitán, se hrubě obořil
na pana Moronaa, uštědřil mu šrám a za tento přečin byl
internován ve své rezidenci ! A vešlo ve známost, že se m u

htavička pokutálí z krčku dolů. Tak dej pěkně ruce za záda,

půjdeš s námi. Zlomíme tě mučením. Připrav se na smft.

Tak bez přestání drmolí.

Á zror'rra vhodl Sagisaka Bannail Sám o sobě jsi chabé

sousto, alejá, Kanpei, vládnu zručnou paŽí a srnlsnu si

i na řádně kořeněné krmi jakoby nic! Však uvidíš!

Přece ho nenecháte takhle se holedbat! Vazalové!
Vazalové přitakají a z obou stran obklopí kapitánova
pobočníka' Ten je r,yzve, ať si jen troufnou, zlcoutí
jim obě paže a s heknutím je odkopne zpět' Když jsou

útočníci vystřídáni a další na napadeného zaútočí špiceml
mečů, napadený údery přesně odrazí ostřím meče, až to
zvoní. Když se útočníci obratem l'rátí, napadenýje srazÍ

rukojetí či záštitou meče. Udeří č!ři útočníci najednou,

zároveíl zprava 1zleva' Tak se poýkají jako na venkovské

tancovačce, potácejí se tam, sem, sem, tam' až napadený

útočníky popadne a udeří... A již prchají jako o život.



-t

Kanpei:

Vypravěč:
Okaru:

V1pravěč:

Kalpei:

V1pravěč:

Bannai horlivě tne, napadený se ale ůne, popadne

útočníka pevně za krk, tupě ho udeří a ztěžka ho přitlačí
k zemi.
Tak, a teď si prom1slím, co s tebou udělám' Mám tě

probodnout2 Sďnout? Nebo umučit k smrti2

A již se rozmachuje mečem, jeho žena se na něj ale pověsí.

No tak! No takl Když ho zabiješ, bude ti to ke škodě, až se

budeš ospraveďňovat... Nech ho být.'.

A jakžena Kanpeie zadrži, Sagisaka se zatím proplíži wému

přemožiteli pod nohama a nohy se mu plďou, jak prchá

jako o život.
Ach, škoda, škoda... I kd)ž... Pokud bych toho otrapu skolil,

jeden prohřešek proti vazalské loajalitě by stíhal druhý'

Žatím se s ženou uchýlím do úkrytu a vy&iím času - pak se

zkusím ospravedlnit.
Co chl'íli šestá ohlásí svítání, na ýchodě sejiž bělají

upýající oblaka vrány vylétají z hnízdišť a provázejí

uprchlílg žalostným krákáním. UprcNíci spěchají dál svou

cestou, ale táhneje to zpět zajejich pánem, o jehož život se

obávají. Tak uŽ to na světě chodí.

čtvrté d{ství
Vazalská věrnost
život (Kapitánova

Pro Příští
sebevražda)
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Tak už to chodí na tomto plchavém světě' Kapitán Enja
je internován v domácím vězeni, a takjsou brány i dveře

vjeho rezidenci v Ógi ga Jacu'2 uzavřeny vysolcými

bambusovými kůly. Itomě domácích nikdo nesmí vstouplt
ani odejít, vše je sledováno se zvláštní obezřetností. l za tak
dramaticlcých okolností ovšem vnisní komnaý ožívají

zábavami svůdných žen, mezi kte4imi je též paní rezidence,

madam Kaojo. Po jejím boku sedí Óboši Rikija. Paní chce

potěšit mysl svého muže, a tak aranžuje do hranaých váz

nejruznější květy sakur z hory IGmakura - ružové i bÍlé

květy sakur s osmi i devíti okvětními plátky. Ještě hezčÍ

než aranžované květJrje však osoba, která je upravuje,

půvabnější než kvěý i barvy podzimu' Chodbou vedoucÍ

k Vrbové komnatě prochází hlava zdejšího samurajstva,

Hara Góemon. Následuje ho Ono Kudajú.

Hleďme, hledme, pan Rikijal Žejste ale časně ve službět

r kdepak, až do doby příjezdu svého otce z rodného kraje

zůstávám ve službě dnem i nocí.

To je nanejvýš chváýhodné|
Nato Góemon uďvě spojí ruce a obrátí se k pani Kaojo'

Jak se dnes cíti ctěný pán? Dokázali jste ho zabavit?

Na jeho promluvu paní Kaojo odpoví následovně'

Ó, to je od vás milé, žejste se obtěžovali. Jak milét .|iž jsem

se obávala, že ďěný kapitán podlehne trudnomyslnosti
a že by mohl i ochořet. on ale kupodivu od rána

do večera ien hledí na květy, ktelými jsou obs1pány umělc

nalršené pahorlcy v zahradé a ve tváři se mu zračí dobré

rozpoložení. I já sama bych chtěia přispět kjeho rozpýlenl,
a tak zde uspořádávám proslulé sakury jak vidíte,

do květinové aÍzdoby.
Věru, přesně, jak praúte. '. Květy se rozevírají, a stejně tak
se otevírají brány. Jde o radostné očekávání, že pán bude

propuštěn z internace. I já jsem přemýšle]' že udělám

něco takového' ale nejsem na takové nápady stavěný já

nemotora Góemon. Ale musím vám fici to hlavní. Sýšel
jsem' že dnes se sem mají dostavit wzácní poslové. Jistě
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přinesou zprávu, že je pán propuštěn z internace. CoŽ, pane
Kudajú? Nemyslíte si snad totéž2
Ha ha ha ha hal No tedy, pane Góemone, lto kvěý sakur
sice zčásti potěší lidské srdce, alejak zavane vítI; hned
chvějM zanikají. To se nepodobá válečníkům, vykrucovat
se, a vzápčtí nechat slova 'lyšumět jako novoroční
předser.zetí. A jestli se ptáte, proč vám to říkám, pak
tedy... Náš pán se tentokrát dopustil chyby. Při ýkonu
hostitelského úřadu vztáhl ruku na osobu komofiho
a zburcoval celou lqrížecí rezidenci. Trestem za tako1ý
přečin je přinejmenším r.yhnansM, v horšim případě
rituální sebewažda. Znepřátelit si knižete Moronaa, už to
samo o sobě byla od našeho pána neuváženost.
Góemon si ho sowa vyposlechne.
Tak vy si tedy snad přejete pánovo vyhnansM nebo ieho
sebelraždu2!
Nic takového si nepřeji, jen bez příkras říkám pravdu.
A kdybych měl říctještě vic, pane Góemone, všechno to
způsobila vaše hamižnost a lakota. Kdybyste vzal peníze
a předhodilje komořímu' nic takového by se nemohlo stát.
Tak vztahuje pohnutky vlastního srdce na ostatní, zatímco
Góemon skr'-fo'á svuj prudce dychtý 1ý'raz.
A]e vlichocovat se lidem není samurajské' Není to vojenské.
Ne snad, pane Rihjo? Není tomu tak?
Aby otupila hrany slov, zasáhne paní domu.
Nemá smysl se mezi sebou přít. Jestli někdo způsobil potíže,
které mám n1ni jakožto pánova choť' pakjsem to především
já sama, IGojo. od událostí v Curugaoce mně nezřízený
Moronao, mně, která mám přece manžela, nadbíhá
s nevhodnýrni milostnými nálrhy. Neustále řečnil o tom
i onom, zostudila jsem ho sice, ale to jej neodradilo. Panu
kapitánovijsem nic neoznámi]a... Pod záminkou korektur
básní jsem načrtla košilatou báseň o manželské věrnosti,
a tím jsem ceremoniáře urazila. Pochopil, žejeho láska
se nenaplní, a proto kapitána pomluvil. Manžel je naúc
prchliý a proto to nestrpěl' Cožpak to není pňrozené?
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Při jejím lyprávění se Góemonovi i fukijovi v obličejÍch

zračí rozrušení z toho, co 'lzešlo z hnárr jejich pána.

Vbrzku je v prostorách chodby i v předsálí ohlášen příchod
vládních lyslanců. Jsou lpuštěni do vnitřních komnat,
paní domu uvolní čestné místo, a sotva vyjdou tři přÍtomnÍ

vazalové poslům v ústrety, vejdou vyslanci, Išidó Umanodžó
a Moronaův pobočníkJakušidži Džirózaemon. Ani nepodaJÍ

'lysvětlení, že sem tak lpadli z pověření wého úřadu,
a usadí se na čestném místě. Z r'rritřních komnat zatím
zlehka, tiše vstoupí kapitán Enja.

Hledme, hledme, jak vzácné poselstvo.'. Pane lšidó, vážÍnr

si toho, že jste se ráčil obtěžovat' Dovolte, ať nejdřív
nachystají šállcy saké. Přijmu vaše poselství a všichni si
společně zavdáme, ať rozpýlíme chmury...
Ó, bude nám potěšeníml Já, Jakušidži, se k vám také
pfidám. ovšem až usýšíte vůli z vyšších míst, saké várn
do hrdla moc klouzat nebude.

Jízlivě se zasměje a po něm promluví Umanodžó.
Dostavili jsme se dnes, neboťjsrne pověřeni poselstvínr,

které vám nyní beze zbýku předložíme ke zvážení.
Nato qjme ze záňadří svitek a rozvine jej. I kapitán zatr|nlc

své místo, aby řádně přijal slova písemného poselství.
(Čte.) Jelikož se Enja, kapitán Takasada, čistě z osobní
nelraživosti dopustil útoku na komořího Moronaa a zranll
jej mečem a jelikož vyvolal poýčku v rezidenci, konfisktrjc
se tímto jeho léno a nařizuje se mu spáchat rituální
sebewaždu.

Jak to uslyší, vydechne paní domu překvapením. Řady
válečníku na sebejen hledí, takjsou všichni zaskočeni.
Kapitán ovšem ani nehne bwou.
Vůli vyšších míst jsem pochopil beze zbýku.'. Nuže, nyní
si odpočiňme od všemožných poúnností, uvolněme se

a zavdejme si ze šálku...
Ale ale, kapitáne, radši mlčte! Za sluj přečinjste měl být

odsouzen spíš ke smrti zardoušením. Přesto je vám z vyšší
milosti povoleno spáchat rituální sebevraždu. Měl byste
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za to bý vděčný a rychle se připravi! zvlášť když má
rifuální sebewažda svá stanovená pravidla' A vy se tu zatím
naparujete v dlouhém kabátci, oblečenýjako o parádě. Jste
snad podnapiý? Nebo blouzníte? Pfišli jsme s vládním
poselstvím a vůči panu Išidóovi i vůči mně, Jakušidžimu, je
to nevychovanost !

Zatímco je takto plísněn, kapitán se jen pousměje.
Při mé kapitánské hodnosti - nejsem ani podnapiý ani
neblouzním. Ještě než jsem vyslechl dnešní poselství'
tušil jsem, jaké asi bude' a předem jsem se tedy připravil
na smrt. Pohledte...
Chopí se dlouhého i krátkého meče a svlékne si a odhodí
kabátec, pod kter"ým má oblečené bílé pohřební roucho bez
vzoru s laát|ími rukály. \tichni jsou ohromeni údivem
a Jakušidži se nezmůže na slovo. Jen nadouvá tváře' ústa
zamčená' Umanodžó si přisedne k odsouzenému.
Z hloubi srdce s vámi soucitím. Jsem to ovšem právě já, kdo
má zajistit lykonání rozsudku. Račte se prosím v poklidu
přichystat na smrt.'.
Jsem vděčqý za vaši laskavost..' Když jsem komornika ranil
mečem, věděljsem, jaký to vezme koneg a připravil jsem se
na smrt. Souží mě jen to, že jsem byl zadržen IGkogawou
Honzóem a že jsem Moronaa nechal proklouznout'
Zoufalství mi proniká až do morku kostí a nejde mi z mysli,
tak jako když v bitvě u řelty Minato23 Kusunoki Masašige
v hodině wé smrti prohlásil, že ze zouÍalství nastaví svůj
život, znow se zrodí a znolrr zemře, dokud nerozpýlí svou
zášt.
Tak hovoří hněvivým hlasem, zatímco se ozve zabušení
na přilehlou posuvnou zástěnu.
My, vazalové tohoto domu chceme ještě pohlédnout
do vznešeného pánova obličeje, dokud je nažil'u. Mdi
bychom před pána předstoupili, pane Góemone, můžete nás
vpustit?
Tak se ozyvají hlasy vazalů, Góemon se tedy obrátí na pána
domu.
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Jakpak s tou ziíležitostí mám naložit?
Inu, žádost je to přirozená, ale dokud se nedostaví
Juranosuke, tak to nejde, nejde to...
Jeho protějšekjen přitaká a otočí se směrem do velké haly.
Sýšte pánovu vuli'.' Ani s jediným z vás se nemůže setkat,
nejde to...
Vazalové ani nenalézají slova, kter1foni by odpověděli, a hala
pomalu pustne a utichá. Rikija, poslušen pánova záměru,
položí nachystaný rituální meč před odsouzeného. Ten si
s klidem v srdci sundá roucho z ramen a pohodlně se usatlí,
Nuže tedy, vážení svědkové, račte očitě dosvědčit, co má být
rykonáno.
Z dřevěného podstavce vezme devět a půl palce dlouhý
loátký meč.'4

tukijo! Rihjo!
Áno?!

Juranosuke tu ještě není?
Doposud se nedostavil...
Nu, tedy... Nezastihnu ho m ezižiuými. Škoda... Nebudenle
ale ztrácet čas nadbýečnými nářky. Skoncujme se vším,
jednou provždy.
Uchopí meč tak' že jej obrátí proti sobě, levou rukou si
jej lrazí do těla a táhle vede řez ke druhé straně. Paní
domu ani nedokáže pfihlížet, ze rfu jí splýá modlitba
k Buddhovi a oči jí přetékají slzami. Vtom se posurmé
dveře vedoucí na chodbu rozlétnou prudkým kopnutím,
a dor'rritř lpadne Óboši Juranosuke. Jak spatří pána, jen
rydechne a zakopne. Za nim se dovnitř hrnou Senzaki,
Jazama a další vazalové.
Konečně, Juranosuke! Nemohl jsem se dočkat!
Ach! Ještě za vašeho života mohu poh]édnout do vaší
'nnešené tváře! Jaká čest pro mou maličkost!
I já jsem z duše rád, z duše rád... Jistě ses již o všem
doslechl.'. Želbohu, těžko se mi mluú.
Vím všechno, dopodrobna. Není co dodat. Jen si poníženě
přeji, aby váš konec byl milostiý..
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Ó, to ani nestojí za řeč...

S tím uchopí meč občma rukama, per'rrě vede řez, až v něm
bublá krev a vydá ze sebe hlubohý sten.

Juranosuke, dávám ti do zástaly tento meč. Pomsti jím můj
hněv..
Špicí meče si probodne prudušnici, výáhne zkrvavený
meč z rány, se zaduněním se zhroutí a lydechne naposled.
Řada vazalů v če]e s paní dornu zavře oči' zadržÍ dech
a se skřípěním zubů lyčkává... Juranosuke se přiblíží
po kolenou k pánovi, uchopí meč, uďivě jej pozvedne

a upřeně se zahledí na jeho špici potřísněnou krví. Sevře
pěsti a roní slzy bezmoci, jednu za druhou' Poslední
kapitánova slova mu pronikla až do nejzazších zákoutí
všech útrob.zs Tak zapouští svůj kořen do příštích pokolení
jméno Óboši, proslulé - jak je všeobecně známo - vazalskou
věmosti a ctí v srdci.'6 Jakušidži náhle vstane.
Tak A jelikož je po kapitánovi, urychleně vyklid'te
a předejte rezidenci!
Ne, tak nemluv Jakušidži. Jde takříkajíc o pána tohoto
kraje a hradu. (obrótí se k ostatním.) Vážení pozůstalí,
lykonejte přípraly pohřebního obřadu a poté v klidu
a tichosti lyklidte sídlo. Já, Išidó, jako vyslanec dosvědčím,
že jsem osobně přihlížel rituální sebe'l'raždě odsouzeného.
(obrótí se kJuranosukemu.) Pane Juranosuke, přijměte mou
hlubokou soustrast. Budete-li se na mne chtít s něčím
obrátit, vyslechnu vás. Jeh se s klidným srdcem osmělte...
S tim pňlcýrrre směrem k řadě vazalů poHidně vstane
a odejde.
Nu a já, Jakušidži' si odpočinu v zadních komnatách, než
odklidíte tady tu zdechlinu... No tak" vazalové! Honem
ke mně!
Tak se rozkřikuje.
Ty pochybné vazaý i s jejich zbrojním odpadem vyhod'te
před bránul A co se t'ýče kapitánoly výbroje, ať ji ti čerství
róninové neukradnou!
Rozhlédne se upřeně kolem dokola po celé rezidenci
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a poté vstoupí do vnitřních komnat' Paní domu propuknc
v prud\i pláč.
Achich achl Věru, je snad něco smutnějšiho než osud
válečníka? N1rrrí bych toho o manželově konci chtěla tolik,
tolik říci. osýchala jsem se, že mnou 'lznešení poslové
budou pohrdat za to, jak na manželovi lpím. Proto jsem až
dosud překonávala svuj žal. Ach jak žalostný je to ýevl
obejme bezvládné tělo, aniž by si uvědomovala' kde má
hlavu a patu, a hořce jej oplakává.
Rikijo, pojd... Společně s paní rychle 't1provodírne tělo
našeho pána do rodového chrámu Kómjó. Já sám se

připojím později a vykonáme zádušní obřad. Hori, Jazamo,
Kodero, Hazamo a ostatní vazalové! Budete na cestě strážitl
Jak zaznějíjeho slova, jsou přinesena a přistavena nosítka,
jejich dveře se otevŤou a všichni přistoupí, aby do nich
v slzách naložili mrtvé tělo. Pomalu, zvolna nosítka
zdvihnou a utěšují nářek pani domu, která je zcela mimo
sebe. Jeden každý z vazalů kráčí za nosítky, krok sun krok,
a spěšně se ubírají do rodového chrámu. Někteří vazalové
provázejí tělo pána pohledem. Poté zaujmou svá místa
a ozve se ono Kudajú.
Nu, pane Óboši, následoval jste svého otce, pana Hačimana
Rokuróa' ve funkci lrchního vazala. A]e ze mě i z vás,
i kdý jste zaujímal místo po pánově pravici, jsou ode
dneška róninové. Nemůžeme bý oporou našim ženám
a dětem. Nezbýá než si rozdělit pánovy úspory a rychle
odevzdat rezidenci, jinak to bude vůči panu Jakušidžimu
nezdvořilé.
Ne. Já, Senzaki, si myslím, že dokud je naživu náš úhlavní
nepfitel Kó no Moronao, objekt naší zášti, znamená to
přijmout ýzvu ke střetu a utkat se s ním tady v rezidenci,
kde spočineme navěky.
No tedy, bít se a zemřít, to je špatný plán' jak říká můj otcc
Kudajú. Předáme rezidenci a rozdělíme si peníze..'
Ajak tak debatují, ozve se Juranosuke, kteý doposud
mlčel.
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V této diskusijsem zajedno s Jagoróem. Mě|i bychom
sice následovat našeho zesnulého pána ve smrti, ale než
si překotně rozpárat břicha, měli bychom spíš počkat
na Ašikagův úder a zemřít pfi protiútoku. Takové je moje
konečné odhodlání.
Eh, co to fikáte? Myslel jsem, že máte dobý plán, a ry
se tu chcete jako rónin naparovat a pozdvihnout zbraň
proti Ašikagovi? To je nerozuml S tím já' Kudajú, nemohu
souhlasit!
Můj ďěný otče, ani já nernohu souhlasit. V1'rrechme tuhle
poradu. Nemá smysl tu prodlévat. Vraťme se...
Nuže dobrá' Vy ostatní zde prosím račte setrvat dle libosti.
Tak otec v doprovodu sJma vstane a oba odcházejí.
Chmm... Hrabiví pánové z ono, jalý otec, takoaÍ syn! Jak
zaslechli o útoku a smrti, zalek]i se a utekli, zbaběIci jedni!
Co je nám po nich'.. Pane Óboši, připrarme se na útok!
Do zbraně!
Moc se tu nerozkřikuj, Jagoró! Copak vůči panu Ašikagoú
chováme nějakou zášú l<vrili které bychom proti němu měli
pozvednout zbraně? Chtěl jsem jen prozkoumat nitemé
pohnutky otce a syna onoÚch, to by] můj plán. Předáme
rezidenci Jakušidžimu a obtíženi vzpomínkami opustíme
toto místo. Znovu se setkáme v hlarrrim městě ve čtlrti
Jamašina a beze zbýku si ryznáme, co nás tíží v hrudi.
Sotva uzavře debatu a domluví, kdý vtom do haý vejde
Džirózaemon.
Co se tady tak zdlouhavě ťadítez! Jak se odstraní tělo,

rychle r,yklid'te rezidenci a předejte ji!
Tak se na ně halasně oboři' až se ozve Góemon.
Vskutku, načekal jste se již dost. '. Majetek zesnulého pána,
užitkové předměý i zbraně včetně jezdeckého vybavení
předáváme po zevrubném ověření. Pane Juranosuke, je čas
se vzdálit'
Rozumím...
Tiše, zvolna vstane.
Po celé generace naši předkové, stejně jako i my sami,
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sloužili dnem i nocí v této rezidenci. Dnešní den lze
považovat za poslední, snad proto je tak těžké nechat všc

za sebou...
Znovu a znovu se ohlíží, až lyjdou před bránu. (Zde

dochdzí ke změně scény a děj se přesouvtí na prostronsťví přcd

reeidencÍ) Vtom sem postupně pfibíhají nazpět ti, kteří
provázeli tělo zesnulého pána do chrámu, fukija, Jazama,
Hori, Kodera a další.

PŤedali jste rezidenci?! Takže uskutečníme útok
na Tadajošiho? Udefime a zemřeme]

Tak se holedbaií, až promluví Juranosuke.
Ne, n1'rrí není ten praqí čas na smrt. Pohled'te, jeden každý
zvás...
A s tím tasí zásta'rrr, kterou obdržel od svého zesnulého
pána.
Na špici tohoto rifuálního meče ulpěla 'lznešená krev
našeho pána' jehož zoufalá duše stále zůstává mezi námi.
Právě tímto mečem Moronaa setneme, a dosáhneme tak
plného zadostiučinění.
Věrul Tak to má být!

Tak válečníci odvážně čelí své situaci, zatímco v rezidenci

Jakušidži Džiró s bouchnutím uzavře bránu na petlici.

Provinili se proti knížeti Moronaovi, dobře jim tak, patří
jim to!
Ajak promluví' přidají se i jeho vazalové, tleskají, halasnč

se smějí a rozverně výskají.
No sýšíte to?!

S těmi sloly se vrhají mladí samurajové zpět. Juranosuke |e

zadrži.
Copak nechcete pomstit pánův hněv?l Nepomysleli jste

na okolnosti?
Všichni se tedy s přitakáním vzdálí, ale s beznadějí se

otáčejí zpět a odcházejí s urputný'rn pohledem v očích'
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Dva klenoty citové náklonnosti
a dvě kulky
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]estřáb' i kdyby měl zemřít, nepaběrkuje otruby. Z tohokl
přiro'r.nání není úniku. Měsíce a dny se wší jeden na druhý
a Hajano Kanpei stále skromně žije v blízkém okolí
vsi Jamazaki. Je dosud mladiclg prosý a na své cestě

za živobýim je zahnán do úzýh, a tak zde v horách
střílí vysokou a opice, které pak prodává. Arkebuzu, zdro|

obživy, má pohotově pŤi ruce a halíji rukávem před náhlou
průtrži mračen. Kdosi tento měsíc nazval ,,měsícem vody"2?,

a tak rnladíkjen čeká ve stínu borovice, až se ryjasní' Jeho
směrem přichází muž s malou lucernou, kdysi dávno zjevnč
zbě}rlý ve zbrani, lucernu má zavěšenou na luku a kryje '|l

rukívem rákosové pláštěnlg, aby oheň nezhasl a lucerna
nenavlhla' Snáší prudlcý déšť a spěšně se ubírá dál svou

noční cestou.
Ehm ehm, s dovolením, promiňte, Že vás tak přepadám, ale

mohl byste mi věnovat trochu ohně?

Tak předstoupí před pocestného, kteý se zprudka zastaví,

No no! Dobře vím, že tahle cesta je pochybná, a já cestujl
o samotě. Vidím, že máte palnou zbraň a chcete si na mně

ráz na ráz smisnout'.. Kdepak, nic vám neposlgtnu. Vraťtc
se' odkud jste pňšel'
A bedlM ho sleduje s odhodláním skolit ho, jakmile se

sebemíň pohne.
Ale ne, ne''. Tedy, vlastněje nanejvýš přirozené, žejste
si mne spletl s banditou. Jsem ale jen místní lovec a v té

prutrži mi zvlhlo křesadlo. o nic víc nejde... Nuže tedy,

předám vám tady wou arkebuzu a sám si od vás připálÍm,
jestli dovolíte.
Tváří se tak, že za jeho slor,y není žádný záměr. Pocestný sc

na něj upřeně zadívá...
Neráčíte bý pan Hajano Kanpei?
A nejste ry pan Senzaki Jagoró?
Těšíte se pevnému zdraví?
A vy, jste v pořádku?
Tak se po dlouhé době setkávají a jak pomyslí na své

zoufalsM nad pádem domu wého p ála, na žal, kteý nelze
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rymýit z hrudi, jen si navzájem podají ruce zaťaté v pěst.

Kanpei klopí zrak a chúli nenalézá slov' než promluú.
V takto žalostném stalrr, zbavený ďi, ani nemohu
pozvednout obličej ke šlechtici a někdejšímu druhovi
ve službě' Je to snad konec mého štěstí, lyčerpal jsem

snad jako samuraj svůj příděl lyšší příznč? Bylo mi
předurčeno, že jsem se stal pobočníkem našeho pána,

kapitána a lorížete, a že jeho ctěný dům postihla tak
velikí aféra. Jak neýlor'rré neštěstí je to pro mnel Nebyl
jsem na svém místě, kdý mě bylo třeba, a nemohljsem
se vrátit do rezidence. Nevěděljsem, co si počít myslel
jsem, že vyčkám do doby' než se budu moci ospravedlni|
jenže mé myšlenlg zhatila pánova rituální sebewažda.
Při všech svalfch! Celé je to Moronaovo dílo! Chtčl jsem

pána následovat aspoň na onom světě a už jsem sahal
po meči, ale jalcj'rn velh_ýnn činem bych se prokázal? Jak
bych moh-l předstoupit před pána a jak bych se omluvil?
Mé srdce bylo rozpolcené a tehdy se mi potají doneslo' že
pan Juranosuke, jeho syn, pan Góemon a další se v zájmu
upokojeni zášti našeho někdejšího pána tu a tam scházejí
k poradám. Takové kolují zvěsti. Nebyl jsem v zásadě

lykázán ze služby, a pokud bych tedy mohl nčjak pfispět,
chci dosáhnout sďkání s panem Juranosukem a přidat svůj
podpis na tajnou listinu s plánem odplaý. Pak bych pro
všechny živoý a světy dosáhl bájného květu šlechtické ďi.
Dovolte tomu květu, ať rozkvete a ať dostojím tomu, co je

ve mně ze samuraje... Jste můj dávrrý druh ve službě, budte
tak dobý! Jste válečnílr slitujte se! Poníženě prosímI
Uctivě spojí obě ruce a v lítosti nad svými dřívějšími
poklesky nemužně roní slzy' Jakkoli je to pochopitelné,
přecijenje to žalostné... Jagoró chápe žal svého druha
ve službě, ale nemůže mu neuváženě odhalit celé spiknutí.
Inu, Kanpeii, tak trochu tady pleteš jednu omlul'u přes

druhou. Mluúš o jakémsi plánu a o tajné listině... Co to
má b;it za nesmysl? Žádné takové řeči jsem nesýšel. Sám
spěchám s poselsMm od pana Juranosukeho za panem
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Góemonem, rádi bychom totiž vzýčili kárnen na hrobě
našeho dřívějšího pána. Jsme ovšem pouzí róninové
a pověst o náhrobním kameni kapitána Enji by měla mezi
lidmi znít až do samého konce světa. A tak pro tento
účel sbíráme peníze. Takové je rnoje poselství. Chceme
vyhledat ty, co s vděkem lzpomínají na našeho dřívějšího
pána, a proto ovšem schválně celou záležitost veřejně
neodhalujeme... Ale pokud snad cítíte vůči našemu
dřívějšímu pánovi vděk, pak tedy... Nu, chápete už?
Chápete?
Předestírá náwh vzýčení náhrobního kamene a pfitom
svůj protějšek mimoděk seznamuje s plánem otce a s1'rra

Óbošiových, z čiré dobroý vůči druhovi ve službě.
Ach'jakjenjsem vám vděčný pane Jagoró! Vskutku,
o náhrobnim kameni a o tom, že na něj sháníte peníze,
jsem již sýšel. Jak se mi to doneslo' chtěl jsem sám obstarat
alespoň nějaké peníze a jejich mocí se ospravedlnit. Srdce
mi to rve na tisíce kousku, ale, pane Jagoró, je mi tak
stydno, je to snad trest za mé provinění vůči pánovi... Jscnr
na tom teď tak, že ani nemám, na koho bych se obrátil.
Nicménč otec mé ženy IGru, Joičibei se jmenuje, je to
spolehlý rolník, hořce oplakává to, jakjsme se já a nroje

žena neowědčili ve službč panu kapitánovi, a že pý mánr
něco udělat a stát se opět samurajem. Tak hořekuje pan
otec a s ním i pani máti. Až jim dopodrobna lylíčím své
štěstí, žejsem vás tu náhodou potkal, a až usýši, že mohu
získat zpět samurajshý pos! bez řečí pos\rtnou svou
trochu půdy sv-fon dětem. Jakmile za ni utržím peníze,
předejteje panu Góemonovi, snažně vás prosím.
Na svá náruživí slova dostane tuto odpověd...
Tak tak, vskutku, přetlumočím panu Góemonovi to,

o čem jsme právě hovořili' a pokusím se přimluvit u pana

Juranosukeho. Pozítří vám docela určitě dám odpovědl
A tady máte napsáno, ve kterém zájezdním hostinci se

zdrŽuje pan Góemon.
Předá mu danou písemnost a jeho plotčišek si ii vezme.

Senzaki:
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Prokazujete mi jednu laskavost za druhou, nemohu vám
být ani dost vděčný Nějak se pokusím rychle sehnat peníze
a pozítří se setkáme... Až se budete ptát na místo, kde
pobýám' zahněte u přívozu tady vJamazaki doleva, a kdý
se zeptáte na Joičibeie, zajisté vám hned řeknou, kudyjít.
Raději rychle běžte, než noc pokročí. Tahle cesta je nadmíru
nebezpečná, budte nanejvýš obezřetný.
ovšem, ovšem'.. Až do umístěnÍ náhrobniho kamene
nedovo]ím ani mouše, aby mě pokousala. I ly se račte
opatroYat. S důvěrou čekím na váš peněžní příspěvek. . .

Sbohem...
Sbohem...
S tím se rozejdou a každý spěchá svou cestou. V neustále
dštícím dešti zní mlaskavě těžké lidské looky, po rorné
cestě přichází muž, nebloudí v nastalé tmě, bloudí ovšem
v myšlenkách na své dítě a hůl je oporou jemu i jeho
upřímnému srdci. Vtom se zezadu ozve hlas.
Hej, hej, pantatínkr1 bud'te tak dobý a připojte se ke mně
na cestě!

Tak příchozího s volánim dohání potomek onoa Kudajúa,
Sadakuró. Neví, kam by se obrátil, a tak se po nocích plíží
kolem této cesty a číhá na drobnou koňst, široký meč
pohotově.

Už hodnou dobu na vás volám! Copak to pánovi neráčilo
dolehnout k ušim? Tahle cestaje nebezpečná' a vy už
jste docela v letech... Troúfáte si, troufáte... Dovolte,
doprovodím vás'..

Jak před něj předstoupí a prohlíží si ho pátravýma očima,
stařík se ceý scwkne, ale po stařeckém způsobu se r,ytáčí.
No tedy, to se snad ani neslučuje s vaším mládím, taková
šlechetnost! Mám už opravdu svoje léta a nerad cestuji
sám, jenže všude v zátoce je nouze o peníze. Zpozdil jsem
se s úhradou daně za loňshý ro\ a takjsem se odsud lydal
do rodičovského domu, ale mamě, nezískal jsem ani groš.
Nemohl jsem se dlouze zdržovat někde, kde bych beztak
ničeho nedosáhl, tak se sám spěšně wacím...

Vy1lI'avěč:

S,rtlakuró:

Vypravěč:

loičibei:
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Je se svou řečí sotva v polovině, když ho jeho protějšek

přeruší.
To je mi nějakého řečněni! Nejsem tu proto, abych se

lybavoval o tom, že nemáš zaplacenou roční daň! Takže,

pantatičku, poslouchej dobřg co ti povím. Věc se má

takhle... V záňadří máš, jestli je to zlato, obnos tak čtyřicetl

padesáti rjó.'6 Jsou v pruhované tobolce, všakjsem si ji
dobře prohlédl' Proto jsem tě taky zadrže1.Dej mi ty peníze.

Jsem muž' ale prosím tě se sepja|ýma rukama... Beztak bys

určitě udělal nějakou běžnou hlouposN jako třeba že bys

podpořil své dítě, co je v nesnázích' Že jde o něco takového,

jak už to tak bývá2! Jenže já už jsem si ý peníze vyhlédl,

takže není zbýí, ani nepomýšlej na únik. Sem s penězi, senl

s nimil
A už sahá starci do záňadří a tahá odtud pruhovanou

tobolku.

Á prosím vás..' To přece'..

Co přece?! Kdý už u sebe máš takový majetek...

Ajak mu vytáhne tobolku, stařec se mu pověsí

na nenechavou paži.

AIe ne, ne! V tobolce jsem měl jen drobné mince, které jsent

vydal ve svém rodišti za slaměné sandály! Už v ní zbyly jen

ýové hnětenky k obědu a léky, co mi dala dcera, aby s€ ml

nebouřilo zažívání, wačúsan a hangontan29. Nechte mě být,

prosímI
S těmi sloly popadne tobolku a utíká pryč, ale jeho

protivník mu nadběhne a zastoupí cestu'

A nedáš si říct a nedáš! Jsi neduživý z mizemé stravy, tak
jsem s tebou mluvil vlídně, a ý toho ještě zneužívášl Dej

sem ty peníze! Jestli budeš otálet, tak tě namístě skolím
jedinou ranou!
Rozmáchne se mečem dlouhým dvě stopy a osm palců.30

Napadený si ani nestačí po'lzdechnout a útočník mu tne

mečem přímo do hlavy, jako by štípal bambus. Snad se

mu smekl meč, snad se mu smek]a ruka, útočník míjí cíl
a napadený občma rukama zadrži obnažené ostří.
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Takže vy mě tedy chcete za každou cenu zabít?!
ohó| Samo sebou! Mám v popisu práce všímat si těch, co

mají peníze. Takže si nech ty svoje řečičlg a táhni konečně
ke všem čertůml
A zamíří mu špičkou ostří na hrud.
No no no no no, no tak, po-počkejte přece... Nedá se

tedy nic dělat. Dobrá, dobrá. Tadyjsou peníze. Ale ý
peníze... Mám jedinou dceru. Ata má muže, kteý je ji
dražší než sám život. Ty peníze jsou určené právč jemu.

Ted je z něj lcruli jisté malichernosti rónin. Dcera říká, že

se stal róninem jen kvrili ni. A že pý mám něco udělat,

že si úpěnlivě přeje navrátit mu jeho někdejší postavení
válečníka. Tak si mé ženě i mně večer co večer stěžuje,

žel' jsme chudÍ' nemáme prostředlg a nevíme, co si počít.

S mou drahou polovičkou jsme se všemožně radili, jak dcefi
vyhovčt. o všem jsme dali vědčtjen dceři' zeť nás rozhodně
nesmí prohlédnout. Už jsme 'lykonali předběžné přípraly
a vážně, vážně jsme všichni tři, my rodiče i naše dítě, ronili
lonili těm penčzům krvavé slzy. Jestli mi je seberete, co

bude s mou dcerou?! Zapřísahám vás! Budte shovívaaí!
Vypadá to, že i lyjste dřív ráčil bý samurajem, a válečníci
ma|í držet při sobě. Bez těch peněz se moje dcera ani můj
zeť nebudou moci ukázat mezi lidmi. Moje dcera je mé
jediné dítě a zeťji prov{zí životem... Jsou tak nebozí' tak
bezbranní! Mějte pochopeni a budte shovivaqi| lnu, jste
ještč mladý a asi nemáte děti' ale hledte' vbrzku můžete mít
své vlastní dítě a pak si pomyslíte, že to' co vám kdysi říkal
jeden pantáta' bylo nanejvýš přirozené. Nechte mne odsud
odejí! budte shovívaý! Bydlím jen jednu míli odsud.

Předám peníze zeti a pak rně můžete zabít. Prosím, prosím!
Chcijen vidět dceřinu rozradostněnou tvář a zemřítl
Prosím! Á! och! ochl och!
Tak lďičí, ale široko daleko zní horami jen ozvěna. Jen ta
má slitování.
Ó, jak dojemné! Jen si dál skuč| Staříku bláhový! Když
s těmi penězi udělám diru do světa, bude to dobrodiní

i v zájmu tvého synka. Prokážeš-li člověku laskavost,

špatnj/Ín se ti neodmění... Nebožáku!

A silou ho tne do živého masa, až se napadený zhroutí,

padne na všechny @i a svíjí se v bolestech' A jak se

kroutí útočník do něj ještě kope, až se napadený kutáll'

Ó, chudákul Asi to boli, ale neměj mi to za zlé, zabiju tě jen

proto' že máš peníze. Kdybys je neměl, nic by se ti nestalo'

Peníze jsou tvtij nepřítel. Jsi vážně chudák... Při slitovném

Amidovi! Při posvátném učení Lotosové sútry! Ať tak či tak'

k čertu s tebou!
Nechá meč v ráně a bodá a otáčí jím, jako by okopával

brambory. Tráva, která je napadenému hrobem, nasakujc

rosou, }terá rudne v nadcházeiícím úsúfu. Pomíjl všechny

strasti prožiýh šedesáti čtJř let. Nadchází trplcý konec,

ve chúli oběť lydechne naposledy. Pachatel s uspokojeníln

vezme ukořistěnou tobolku a potmě sčítá obló mince'

Ha! Padesát r|ó! Po delší době se na mě usmálo štěstíl Díky

bohul
Přetáhne si šňůrku od tobolky přes lok a nebožtíka hned

srazí na dno rokle. Jak tělo odkopne, se šplíchnutlm ho

potřísní bahno. Ani si nestačí všimnout, jak na něm špÍna

ulpěla, a zezadu se přiřítí raněný kanec.'. To snad nel Jen

tal tak se mu vyhne. Splašený kanec se řítí přímo lpřed

a dupe po kořenech i hrotech skalisek, vztekle funí a hrne

s sebou bláto i podrost, jak běží ve střemhlavém letu. ,Io
je rychlost!" řekne si Sadakuró a provází zvíře pohledem,

kdyz ntom mu kolem páteře proniknou do těla dvě kulky

a dunivě ho zasáhnou do žeber. Nestačí vydat ani vzdech,

ani sten, v doutnavém oparu padne naznah a umírá. Patřl

mu to, ten pohled až hřeje u srdce. Kanpei, kteý má za to,

že skolil kance' skloní arkebuzu a v temnotě tápavě pátrá

tu i onde, už si říká, že je u cíle, ale to' co rná za zvěřinu,

není kanec'..
Ale ne! To ie přece člověkl U všech svaých! Minul jsem"'

V temném přítmí si ani neklade otázku, o koho jde,

a vezme ho do náruče, jestli ještě nedýchá. Do ruky mu
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Sadakuró:

V1pravěč:

Sadakuró:

V1pravčč:

Kanpei:
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t
udeř{ tobolka s penězi. Zkusí ji prohmata! je v ní @cet
padesát rjó. Uďivi přeuďM nálezce peníz€ přijme jako
dar z nebes a v1nazí ještě překotněji než předtím kanec,
jako by letěl, spěchá a spěchá pryč.

šesté dějství
Tobolka a zPečetění smlouvy
Úoičibeiův dům)



Vy1lr'.rvěč:

Matka:

Okaru:
Mafka:

Tanec v podhůří je právě v nejlepším.
Pontáto miý, račte ýít ven, í s panímómou, bum ta ra ta,

Pantóto miý, račte Y|jít ven, bum ta ra ta!

Tak znějí cepy při mlácení obilí spolu s lidovou písní.

V místě nesoucím sla\'né jméno Jamazaki obývá nepatrný

rolník Joičibei nuzný domek ze slámy. Nyní je to útočiště
zbloudilého, osiřelého Hajana Kanpeie. Jeho žena si

právě upravuje své ve spánku rozčechrané vlasy a zvedá

je do uzlu. otevře skříňku s hřebenem. Již svítá, ale

žena trpělM čeká na svého muže, který se ještě nelrátil,
a uvolněné vlasy upevňuje do uzlu šimada.31 Nemůže ani
\ypovědět' jak ne{ýslovný osud ji čeká. Komu by se wěřila?
Namáčí hřeben ze zimostrázového dřeva do vody a češe

a češe své vlasy jiskřící sýou barvou. Její krásaje až příliš
dobrým artiklem, tak pečlivě vyčesaný uzel působí zde

na venkově tak, že to až wzbuzuje lítost. Po cestě mezi poli
se o holi, šouravě, lcrok sun krok, lrací vetchá matka.

Ó, dcerunko mojel Vyčesala sis uzel... Pěkně se ti to
povedlo! Tu i onde na vsi mají naspěch se sklizní obilí.

Zrovna teď si u houštiny omladina prozpěvuje písničku
k mlácení obilí, Po ntóto míÍý ručte ýít ven, í s panímámou,

bumta ru ta.'. ]akjsem zaslechla jejich zpěv, zatmulo mi, že

se tatínek opozdil. Šla jsem až k cestě ústící do vsi, ale ani
stín, ani zbla jsem z něj nezahlédla.
Ba, věru.'. Copak ho asi tak zdrŽelo? Zaběhnu se podívatl

I kdepak, aby se mladá dívka procházela jen tak sama, to

se přece nesluší. Nadto už odmalička nerada chodíš sama

po vsi. Proto jsme tě také poslali do služby ke kapitánovi

Enjovi, ale stejně ses wátila, jako by ti bylo souzeno žít
na mÍstě skrytém ve lysoké trávě. A od doby, co jsi spolu
s panem Kanpeiem, jsi na sobě nedala znát sebemenší

odpor.
No tak, maminko... Tojejasné! Následuji prostě muže,

kterého mám ráda, nevadí mi venkov dokonce ani strázně

chudobného Žití. Až bude svátek obon32 a bude se zpívat

Pantdto mi[j, račte se podívat, í s panímdmou, bum ta ťa ta

Okaru:
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a tanči! půjdu se spolu s Kanpeiem podívat' Ty sama sijistě

vzpomínáš, jak to bylo za tvého mládí"'
TaL dcerka úe" u"ardění brebentí páté přes deváté a vyhlíží'

jako by byla celá rozdychtěná'

Ňo tedy, mluúš sice rozšafně, ale v nitru se asi cítíš

všelijak...
Ne, jsem pevně odhodlána. Už dřív jsem se v duchu

připravila na to, že v zájmu našeho pána nastoupím 
_

áo .lr'zby r, 
"ab"o''í 

čbrti Gion, ale trápí mě, že se klrili
mně můj staý otec tak zapáIeně obtěžuje..'

To neříkq l Jsme sice nepatrní lidé, ale hnij starší bratr

byl také vazal pana Enji, a není to ta[ že bychom se

doprošovali pomoci u druhých.

A zatírnco spolu matka s dcerou rozmlouvají, po cestě sem

s nosít$ na ramenou spěchá Ičimondžija ze čhnti Gion'

Tady je to! TadYl

A už volá od branky'

Je pan Joičibei doma?!

Miuú a mluví, a jakvstoupí, ozve se paní domu'

Ale ale, jak milé, že jste se obtěžoval až sem" ' (obrdtí se

na okoru.) No tak, dcerunko, přines podnos s kuřáclcým

náčinim a nabídni čajl

A zatímco matka s dcerou ve zmatku pobíhají po domě

jako s pometlem, promluví majitel lykŤičeného domu'

íak teáy, večer ke mně byl váš pantáta nadmíru úsluŽný' ' '

Jestlipak se vrátil v pořádku domů?

cožpák náš tatínek nepřišel s vámi? To mč překvapuje"'

odešel za vámi a ještě se newátil...

Tak on se ještč nel'rátil? To je tedy zvláštní"' Hal Možná

bloumal před svatyní božstva Inari a obloudil ho Pan

Lišák.33 Áe k věci. onehdy, kdý jsem sern zavítal, jsme se

dohodli, že vaše dcera bude sloužit plných pět let za mzdu

ve výši sta rjó. Šlo to hladce, ráz na ráz. Pantáta říkal, že

pý ještě v noci musí předat nějaké peníze, ajestli bych mu

i.áý ;*tr t.ďrr.r.r na základě sepsání směn\ nepůjčil

právě těch sto r.1ó. Ronil u toho slry jak prosil, takjsem mu
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na základě směn\'lydal polovinu obnosu s tím, že zbyck
v;nněním za smlouvu, kterou se vaše dcera zaváže, že pro

mne bude pracovat' Jakjsem mu předal těch padesát rjó,

tatík se zaradoval a ceý rozradostněný se měl k návratu. To

už odbíjela tak čhrtá.3a Snažil jsem se ho zadržet s tím, žc
by se neměl vydávat v noci na cestu, kdý má u sebe penlzc,

ale vůbec mě neposlouchal a šel..' Jestli se ovšem cestou

někde.'.
Ne ne, kde by se asi tak zdržel..' No řekni, maminko!
I kdepa( kdepak jistě se nikde nezdržel, zvlášť kdý chtěl
tobě i mně co nejrychleji ukázat peníze, aby nám udělal
radost. Pospíchal nejspíš zpátlg, sotva dechu popadal,

a přece... Nejde mi to na rozum!

Jestli vám to jde nebo nejde na rozum, nad tím si hloubejte
po libosti. Já vám předám zbyek peněz a odvedu si tady tu,

co se mi zavázala.
A vyndá ze záňadří peníze.

Tady je dlužných padesát rjó. To máme celkem sto rjó. TInl

jsme tedy vyrovnáni. Zde prosím, račte pňjmout'.'
Dokud se tatínek nevrátí, tak... No řekni, Karu! Přece tě

nelydám!
Když se budeme handrkova! nikdy se nedohodneme...

Nemůžete říct ani popel" tady je ]oičibeiova pečeť. Směnka
mluví sama za sebe. Dneškem poiínaje jsem si za své

peníze koupil tenhle ob|ekt. I když ztratím jen jediný den,

budu pělorě tratit. A stejně bude po mém!
A vezme wou kořist za ruku.
Po-po-počkejte přece...

Matka se ho snaží odtrhnout, přetahují se tam a sem, až,

nic naplat, vetřelec natlačí svou kořist dál a dál do nosítek,

Už se nosítka zvedají, kdý to od branlg spatří Kanpei,

kteý se wací v rákosové pláštěnce a s deštnikem, arkebuzu
přes rameno... Hrne se rormou do domu.
V tčch nosítkách je moje žena! Kampak máte namířeno?l

Ó, pane Kanpeiil Riáčil ses vrátit právě včas!

Matka se radujg oslovený ale nezná pfičinu její radosti.
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To musí mít nějalcý hlubší důvod! Matko! Ženo! Řekněte
mi, co se děje!

Hřrnotně usedne vprostřed domu a ozve se pán podniku
Mondži.
Tak vyjste tedy pán tady té služebné? Ať jste třeba i manžel
nebo třeba snoubenec, nikdo se nemá co postrannč
vměšovat a mít námitky. Tady je pečeťjejího otce, takže
dělejte si, co chcete, alejá si pěkně urychleně tuhle
služebnou, co mi náleží, vezmu s sebou.
(obrútí se na Kanpeie') Ó, miý zetil To přece nejde! Tolik
moc je ti zapotřebí peněz, jak jsme se doslechli od dcery...
Chtčli jsme tedy ý peníze nějak opatři! ale zůstalo jen
u řečí, nemáme nazbý ani jediný sen35... Pak pfišel tatínek
s tím, že možná máš v úmyslu wou ženu proda! že bys
dost možná nebyl proti té myšlence, alejestli se pý třeba
nezdráháš prodat ji přimo před jejími rodiči... A že tedy
svou dceru prodá on sám, Joičibei, bez tvého vědomí,
miý zeti. V úzý[ když už není zbýí, je samurajs\ím
nrykem prodat vlastní ženu, neni na tom nic ostudného.
Jsou to penize, které poslouží pánovi. Když to pý tatík
sám zařídí, nebudeš se pý snad nijak moc zlobit. Včera
tedy šel tatík do čtr.rti Gion, aby to celé uzavřel, a ještě se
nevrátil. Už jsme si o něj dělaly starost, kdý se tu ukázal
tenhle pantáta a že pý dal večer našemu tatíkovi polovinu
peněz a že pý si v-ý.rněnou za zbýajících padesát rjó dceru
ror'rrou odvede... Ríkiám mu, ať počká, až tu tatínek bude
zpátlcy, ale vůbec mě neposlouchá. Právě si ji chce odvést!
Co si počneme, pane Kanpeii?!
No tohle, tohle tedy přestává všechno... Jsem vděčný panu
tchánovi za starostlivost. JenŽe..' I mně se trochu zadafilo,
ale o tom si poúme později'.. Když se pantatínekještě
ne'nátil, nemohu manželku vydat.
A to jako pročpak?!
Inu, jak říkáte, třebas to je otec mé ženy, komu patří ta
peče{ a třebas jste mu večer i předal polovinu peněz' totiž
padesát rjó. Ale přeci jen...
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No tohle! Mám pod palcem sídelní město i Ósaku! Patří

mi tolik děveček, že by to lystačilo na celý rajslcý ostrov
žen! Jsem lčimondžija! Copak bych vás odbyl řečmi, žc
jsem peníze předa| kdybych je nepředal?! Jedno je alejistó.
Ten váš tatík si těch padesát rjó zabalil do ručníku a dal si
je do záňadří. ,f,o je riskantní!" povídám. ,,D€jte si to senl

dornritř a pověste si to na krk." A půjčil jsem mu váček zc

stejné pruhované látlg, ze které je letni slrchnik, co ho

mám na sobě. Tu tobolku bude mít na laku a určitě se s rrl

každou chvíli lrátí.
Jakže?! Váček ze stejné látlv, ze které jsou vaše šaty?!

No ano, přesně tak.
Z látky se stejn1ýtn lzorem?!
No není to snad jasný důkaz?!

Jak to Kanpei uslt'í, překvapením se mu sevřou útroby.
Rozhlédne se pátravě po okolí a pokradmu pohlédne

na tobolku ve svém ruká'l'u. Její vzor se neliší ani co by sc

za nehet vešlo od vzoru na látce, do které je oblečen majitel

nevěstince. ,,U všech svaých! Tak tedy ten, koho jsem skolll
v šeru arkebuzou, byl můj tchán?!" říká si v duchu Kanpci
a do hrudi mu to pomyšlení proniká jako do terče, ještě

zákeřněji než ony dvě kullg, které qpálil. Jeho žena, která

o jeho myšlenkách nemá ani ponětí, ho osloú.
No tak, můj miý neošívej se tu a rozhodni, zda ten obchod

uzavřeme, či ne, prosíml
Ó, věru.'. Ach, když mluví tak sebejisti copak tě tu mohu

zadržovat?
A to se tedy ani nesetkám s otcem?

Ne, dnes ráno jsem na tatínka narazil a ani nevírn, jestli se
vrátí'
Takje to tedy?! Tak ty ses s tatínkem potkal? A že nic
neře}neš? Klidně mě i maminku necháš, ať si děláme

starosti...
A jak mluú, i Mondžija se chopí příležitosti.

Jednou lidem důvěřuj, sedmlcát je prověřuj - no ne?l
Takže tedy víte, kde se váš tatík lyslýuje, tudíž ly i já
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můžeme bfi klidné mysli. Jestli máte ještě nějaké námitky,
tak co napla! sejdeme se jinde, kde nás rozsoudí. Ale coŽ,
nakonec to šlo hladcg můžeme si gratulovat. (oóťdtí se
na matku a na Kanpeie') Paní máti, i ly, pane manželi,
až půjdete navštívit chrámy na Šesté ulici, zastalte se
na chvíli! (obrótí se na okaru.) Tak honem, honem, nastup
si do nosítek!
Ach, ach, můj pane Kanpeii, takjá už tedy půjdu... Mé staré
rodiče oba cele svěřuji do tvé péče... Hlavně tatínka, kteý
je vážně churaý. Dávej na něj pozo4, prosim...
o skonu wého otce nemá potuchy a její žádost je tolik
ža]ostná, tolik tHivá... Její muž by se jí nejraději ke všemu
přiznal, dokud je jeho žena ještě tu, ale i kdý by chtěl mluvi!
jsou přítomni cizí lidé, a tak sloývó jak moc ho bolí u srdce.
(obrátí se na okoru.) Á" pan zeť by se s tebou asi chtěl
po manželsku rozloučit, ale nejspíš si myslí, že by v tobě
r'zbudil rozporuplné pociý...
Ne ne, i když budu od muže sebeúc odloučena' své tělo
budu prodávat v zájmu svého pána, není to tedy nic
ostudného. odcházím s kuráží. A]e, maminko, odcházím,
dniž bych se setkala s tatínkem...
Ó, to nic, až se wátí, hned za tebou přece budeme moci
přijít.. ' PřiHádej si hřejivé moxové ýčinky, ať neonemocníš,
a ukaž se někdy, ať vidíme, že se těšíš dobrému zdraví'
Nechybějí ti kapesníčý Vějíř? Vše v pořádku2 Máš, co
potřebuješ? Pozo4, ať si ve zmatku neublížiš...
Pozorně svou dceru sleduje, dokud nenastoupí do nosítek.
Buď sbohem...
Sbohem...

Jalcým řízením osudu mě, matku obyčejné dcery postihl
takový žal?
Se zaťatými zuby se dá do pláče, zatímco její dcera se
lďečovitě drží nosítek, aby nedala nahlas najevo svůj plái
nelydá ani hlásku ajen se zaýká. Želbohu, nosítka jsou
zvednuta a nosiči spěchají svou cestou... Matka je provází
pohledem.
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Ach, ty moje nanicovaté řeči! Dceru to jistě darmo
rozlítostnilo... (obrdtí se na Kanpeie.) Posl$, ty tu, já
jako rodičjsem dobré mysli, tak ne že budeš po své ženč
kdwíjak wzdychatl Ať se z toho nerozstonáš'. ' Co že se

tatínek pořád nevrací? fukal jsi přece, že jsi ho potkal.. '
Á tak... No ano' potkal...
A kdepak? Kde jste se rozdělili a kam tatínek odešel?
Tedy, ehm, rozdělili jsme se... Bylo to v Tobě? Nebo snad
ve Fušimi? VJodo? Nebo v Takedě?
Tak drmolí páté přes dwáté, když'l'tom přicházejí Meppó

Jahači, Tanegaširna no Roku a Tanuki no Kakubei, tři
místní lovci. Na dřevěném dveřnírn panelu přinášejl otcovo

tělo zahalené do pláštěnlcy z ýžové slámy. A už se hřmotnč
hrnou do domu.
Kdý jsem se lracel z nočního lol'u, ležel tam zabiý tady
váš pantáta, takjsme ho spolu s dalšími lovci přinesli sem

k vám...

Jak to uslyší, matka vydechne překvapením.
Kdo to jen mohl udělat?! Co ty na to, pane Kanpeii? Kdo
ho zabil?! Dopadni toho padoucha' prosím! Ach, tatínku,
tatinečku!!!
Volá, křičí, ale vše darmo, nezbýá jí než hořce plakat. Lovcl
zatím drmolí jeden přes druhého'
Ó, matičko, máte \,y to ale trápení'..
BěŽte za rychtářem a poploste, ať to }yšetří...
Takové neštěstí! Takové neštěstí!
Všichni se pak po chúli společně obrátí k návratu do sých
domovů'.' Matka, stáleještě v slzách, přistoupí blíž
ke Kanpeiovi.
AcIl' zďi! Běda, běda, běda! Ať přeqfilím sebevíc, nejde

mi to na rozum! Jakkoli jsi byl dřív samurajem, pohled

na mrtvolu vlastního tchána by tě přeci jen měl zaskočit.. '
Cožpakjsi od něj nedostal peníze, kdý jste se cestou potkall?
Co ti tatínek pověděl? No tak mluv přece! No tak! Copak se

ani nelzmůžeš na odpověd? No ano, nevzmůžeš . . . A tohle .ie

důkaz toho, proč tomu tak je| Důkaz je právě tadyl
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Siáhne Kanpeiovi do záňadfi a výáhne odtud osudnou
tobolku' kterou již dříve zachýila pohledem.
Tady na té věci lpí krev! Takže jsi to ý kdo tatínka zabil!
Ne... To přece...

Co přece? Jaké přece! Ty... Vylcucuj se, jak chceš, stejně se

nelylcoutíš ! Nebesa všechno vidi nad slunce jasně ! Zabils
pantatínka a sebrals mu peníze! Komu jsi chtěl ty peníze
dát co2l \Gak už jsem se doltípila... Myslel sis, že tvrij chudý
tchán polovinu těch peněz, co utržil za prodej vlastní dcery
zašantročí, myslel sis, že ti nedá všechno. Takjsi ho zabil
a obral! Což?! Až doteďjsem si myslela, žejsi řádný člověk. '.
Z toho, jakjsi nás podvedl, ve mně kypí hněv! Ty ani nejsi
člověk!Jsem tak ohromená, že ani nedokážu ronit slzy''.
(obrótÍ se na mrtyébo.) Ach, lásko moje, pane Joičibeii, ani
nevíš, jakého mizeru máš za zetě! taskavě jsi chtěl pňspět
k tomq aby se zase stal samurajem, ve svém polcočilém
věku sis ani v noci nedopřál oddechu, plahočil ses pěšky až
do $óta a prochodil ho křížem lcážem, zahodils nabýé
jmění, prokázals zďi službu a nakonecjsi ještě přišel
k tělesné úhoně2l Pes, kterého jsi živil, se nasytil tvou vlastní
ukousnutou rukou... Až tak žalostný to s tebou 'lzalo konec,

Že jsi byl zalražděnl A přímo tady tÍm dábleml Timhle
hadem! (VrÓne se no KonpeÍe.) Vrať mi tatíka! oživ ho!

Bez zábran popadne domnělého násilníka za uzel vlasů
a táhne, táhne ho k sobě.a fluče mu hlavou o zem'
I kdybych tě rozkrájela na kouslg, copak by se tim
uzdraúlo mé nitro?!
Tak vrší nářlgjeden na druhý ztěžka se lrhne na zem

a hořce pláče. Kanpeiovi z jeho vlastního omylu ryvstává
po celém tčle lepkaý pot. Zakusuje se do rohože a ví'
že ho stihl trest nebes. Vtom přicházejí dva samurajové
v hluboko naražených slaměných kloboucích.
Mčí bý Hajano Kanpei doma? Tady Hara Góemonl
Ajá, Senzaki Jagoró! Chceme se o něčem poradit...

Je to špatně načasováno, ale Kanpeijim vyjde vstříc
s hlubokou úk]onou a svírá při tom zbraň u svého boku.
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Hledme, hleďme, hned dva vzácní hosté nás poďili
návštěvou' '. Jsem vám vděčný že jste se dostavili do mého

nevzhledného příbýku'..
A s těmi slovy skloní svou hlalr-t, zatímco se ozve Góemon.

Jak se tak dívám' v domě panuje nějahý rozruch...

I kdepak, to je jen taková banální rodinná záležitost... Nenl

třeba se k^i]i tomu znepokojovat. Račte vstoupit, tudy
prosím...
Kdý je tornu tak, pak tedy pojdme.'.

Dlouhým krokem vstoupí do domu a posadí se. Kanpei před

oběma návštěvníky v uctivém gestu spojí obě ruce.

onehdyjsem se vzdálil ve chvíli, která byla pro mého pána

kritickí. Dopustil jsem se přetěžkého přestupkrr a nemám

slov, kterými bych se ospravedlnil. Chtěl bych požádat

o laskavé prominutí svého přečinu a rád bych se společně

s ostatními vazaý zúčastnil vzpomínlg u příležitosti ýročÍ
srnrti našeho zesnulého pána. Spoléhám se na váš vliv
a oba vás poníženě prosím'. '
Tak praú s tělem pokorně nachýleným. Góemon má

odpověď pohotově.

Nuže tedy, nejdřív byl pan Juranosuke potěšen, že jste i jako

samuraj bez pána a bez prostředků shromáždil tak velkou

částku na pánův náhrobek. ovšem náhrobní kámen má

být uctčním páno'ly věčné památJg, a kdybychom na jeho

vztyčení použili peníze právě od vás, od člověka, kteý
se k pánoú zachoval pochybně, mo} o by to narušit klid
pánovy vzácné duše. Proto vám obnos lracíme, zapečetěný.

Během této řeči Jagoró ze záňadří ryndá peníze a položí je

před Kanpeie. Ten jen hlasitě lydechne' jak klesá na duchu.

Ještě pořád celá utopená v slzách se opět ozve matka.
(Ke Kanpeiovi.) Tah tyjeden mizero! Tedl právě teďtě
stíhá odplata za to, cos provedl otci! Došlo ti to uŽ?t

(obrdtí se k přítomn;.rn samurqlům.) Jen si to všichni pěkně

račte vyposlechnout... Náš pantatínek nawdory svému

pokročilému věku nedbal na wé posmrtné blaho a kvůli
zeti prodal naši dceru. Tady ten zlosyn si počíhal, až
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tatík lyzvedne peníze a bude se l'racet, zákeřně ho zabil
a ty peníze mu sebrall Nebý Pána na nebesích, ani by
to nevyšlo najevo! Cožpak by vám takhle nab1té peníze

mohý bý nějak k užitku?! Jestli to individuum, které
zabilo a oloupilo svého otce, nestihne trest, pak není
dovolání u božstev ani u samotného Buddhy! Chopte se

toho nehodného zlosyna a umučte ho k smrtil Jinak se

neznámI
Nato se vrhne k zemi a pláče. Přítomní, zaskočení tím, co
slyší, oba tasí svůj meč. obklopí obviněného zprava i zleva
a už ho mají v sevření. Jagoró se ozve hfimavým hlasem.

No' Kanpeii, takly jste tedy ospraveďnil svrij přečin tím,
žejste se nekale a nečestně zmocnil nepoctiých peněz...

Na ničem takovém jsme se nedomluvili! Takoý nelidshý

netvor jako vy snad ani nemá uši, k Cestě pravého válečníka
je hluchý. Kdo zabije svého tchána, kteý je roven vlastnímu
otci - tak těžlČý zločinec si zaslouží být nabodnuý na ostří .

dlouhého kopi jako na selslcý špíz! R;íd si vás osobně

lychutnám !

A hrozivč na něj zírá. ozve se i Góemon.

Ani kdý žízníš, nepij ze zlodějského pramene. Tak zní
poučení od poďivých osob. Copak můžou peníze získané
vraždou vlastního tchána našemu zesnulému pánovi

nějak prospět? Máte v povaze zakořeněnou nečestnost
a nepoctivost, a tak se dalo předpokládat, jaké peníze asi

shromáždíte. Proto vám je také Juranosuke wátil. Jeho
prozíravost je obdilrrhodná. obdivuhodná! Jenomže je to
věru zatrápená věc... Až se to celé rozšíří po světě, že vazal
kapitána Enji, Hajano Kanpei, sešel na scestí lemované
bezprávím, nebude to znamenat zostuzeníjenom pro vás,

ale do hanby upadne i náš zesnuý pán. Je vám to jasné2!

Vyjedna prázdná makovice! Že byste si tak závažnou věc

neuvědomoval. '. Nebýval jste takoý' Jalcý démon vás to
posedl?!

ostý pohled se mu rozpíjí v slzách, jak rozebírá situaci
a uvádi důvody svého spílání. Kanpei to už nernůže dál
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snés| 'lysvlékne se do půl těla, tasí s\.uj klátlcý meč,

a v okamžiku si ho lrazí do útrob.
Ach, neměl bych před vás ani předstoupi! nejsem hoden
takového štěstí. V okamžiku, kdy by se nesplniý mé nadč|e,
jsem se odhodlal spáchat rituální sebevraždu a předem
jsem se pfipravil na smrt. Jestli vražda mého tchána může
uwhnout do hanby našeho zesnulého pána, pak vám
tedy všechno popořádku lypovím. Račte mne prosím oba
bedlivě vyslechnout. Včera večerjsem potkal pana Jagoróa,
a jak jsme se rozešli a vraceljsem se domů, ještě pod
rouškou tmyjsem natrefil na kance. V1pálil jsem za ním
dvě kulky a dal jsem se do pronásledování, a kdý jsem ho
dostihl, ukázalo se, že to nebyl kanec, ale pocestný. ,,U všech
svaých ! " spílal jsern si. Zkusil jsem potrefenému prohledat
záňadří, jestli u sebe nemá lélc a našeljsem tobolku a v nÍ

f peníze. Nebyla to zrovna ta Pravá cesta, ale ý peníze mi
seslala sama nebesa, hned jsem tedy běžel zpět za panem

Jagoróem a ý peníze jsem mu předal. Kdý jsem se konečnč
lrátil domů zjistil jsem praý stav věcí, totiž že oním
potrefeným byl můj vlastní tchán a že ty peníze byý zisk
z prodeje mé ženy. Až sem jsem to dopracoval, ať dělám
co dělám, všechno se obrací proti mně jako nějalcý křivý
zoban. Už je tomu asi tak" že já, Kanpei, jsem vyčerpal svou
míru válečnického štěstí. Takový to se mnou rrzalo konec , ' ,

Budte prosím shovívaví, pánové...
oči podlité krví mu ze zoufalství zaplaú slzy. Jagoró si anl
nevyposlechne všechny podrobnosti, Ystane, zdúhne mrtvé
tělo, obrátí ho a se souhlasqým mručením zkoumá zraněná
místa.
Pane Góernone, jen se podívejte. To zranění se podobá ráně
z arkebuzy, ale je to rána uštědřená mečem' Eh, IGnpeii,
unáhlil jste se...

I raněný se tedy podívá, ceý zaskočený a stejně tak matka
strne v úžasu. Góemonovi náhle cosi pňjde na mysl...
Posýšte, pane Senzaki, tak mč napadlo, sám jste to
přece viděl, že jsme cestou sem narazili na mrtvé tělo
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pocestného' skolené arkebuzou. Zblízka bylo patmé, žeje
to ono Sadakuró, padouch, kterého se zřekl dokonce i jeho

hamižný otec Kudajú. Neměl' kde by spočinul, a sýšel jsem,

že se protlouká jako bandita. Není pochyb o tom, že právě
on to nastrojil tak, jako by Kanpei skolil svého tchána! Je to
jeho dílo|
Ach, tak to tedy byl někdo jiný kdo zabil našeho
pantatinka? Ach bědaI

Matka se l'rhne ke zraněnému.
Zapřísahám tě se sepjatýma nrkama! Mluvilo ze mě
bláhové stařecké srdce, když jsem na tebe dštila svou zášť.

omlouvám se vám všem. Vydrž, prosím, pane Kanpeii'
Neumírej, prosím!
Tak se v slzách omlouvá. oslovený zvedne obličej.
Právě byly rozpt1íleny vaše pochyby, maminko, a mé jméno

bylo očištěno. Budiž mi to vzpomínkou na cestě na onen
svět! Budu následovat pana tchána kolem hory mrhých
a přes podsvětní řeku.
Přitáhne si meč, kteý v něm vězí, a otočí jím.
Ach..' Počkat počkatl To, žejste nevědomlry skolillraha
svého tchána, je znamení, že se vaše válečnické štěstí
nelyčerpalo. Z milosti boha luku a šípů se vám zdaňl
velkolepý čin' Kanpeii. Dokud ještě dýcháte' já, Góernon,
bych vám chtěl něco v tajnosti ukázat.
A ze záňadří r1'ndá svitek a se zašustčním ho rozvine.
onehdyjsme uzavřeli posvátnou smlouvu, že udeříme
na Kó no Moronaa, nepřítele našeho zesnulého pána.

Dohodu svými pečetěmi stl'rdili tito spojenci...
A'rri nestačí dočíst, a ozve se Kanpei, sužovaný bolestí'
Kdo všechno stojí za těmi jmény?

Oho, celkem je nás spojenců č!řicet pět. A jelikož jsme

dohlédli až na dno vašeho srdce, přidáme vás na seznam
a ve skupině spojenců bude č!řicet šest věrných vazalů.
Budiž to váš dárek na cestu na onen svět.

Ze záňadří qrrrdá }rabičku s psacím náčiním a zaznamená
nové jméno.
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IGnpeii, zpečeťte zápis svou krví...
Ze srdce rád...
Rozpáře si břicho do tvaru kříže, uchopí r,yhřezlé vnitřnostl
a otiskneje do listiny.
Ta[ zpečetěno vlastní krví... Jsem tak spokojený tak
vděčný... Mé přání se naplnilo. Maminko, neplačte..' Ani
smrt mého tchána, ani to, že moje žena odešla do služby,
ani ý peníze, nic nevyšlo naprázdno! Račte ty peníze vyržít
pro plány spojenecké skupiny, prosím...
Na jeho slova matka v slzách vezme tobolku i oba balíčky
s penězi a položí je před oba hosty.
V té tobolce je obsažena duše pana Kanpeie. Myslete na nl
jako na mého vlastního zetě a vezměte ji s sebou, až udeřÍtc
na nepííÍele. Snažně vás prosím...
Ó, ovšem... Samo sebou...
S tim se Góemon chopí peněz.
Kdř tak o tom přemýšlím, proužlg na tobolce ladí
s nafialovělým leskem peněz, jako by říkaly, že jste dosáhl
Buddhovy blaženosti.
Buddholy blaženosti! To nezní patfičně... Nezemfu,
nezemřu... Můj duch zůstane na tomto světě a spolu
s vámi udeří na našeho nepřítele.
Hlas se mu již láme v liruťých bolestech. Matka se zatím
utápi v slzách.
Ach, pane Kanpeii, chtěla bych vše oznámit dceři a dopřát
vám dvěma na prahu tvé srnrti poslední setkání.'.
Ne' ne, ne! obzvlášť o tatinkově skonq ani o tom, že
já, Kanpei, jsem zemřel, se moje žena rozhodně nesml
dozvědět. Nechala se prodat v zájmu mého lenního
pána, a kdyby se o tomhle všem doslechla, mohla by se
zpronevěřit své službě a to by znamenalo totéž, jako by
byla neloajální přÍmo vůči mému lennímu pánoú. Nechme
to být talt jak to je'.. Ničeho nelituji...
Vrazí do sebe ostří meče až po rukojeí zalrávorá
a 'lydechne naposled.
Ach, miý zeti! Snad už neisi po smrti? Běda, bědal Je
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snad na světě ještě jediný jiný tvor kromě mě, kdo by
měl takovou karmu?! Náš tatík zemřel, a ani svého zetě,

na kterého jsem spoléhala, jsem nepředešla ve smrti. Jsem
odloučena od své rozmilé dcerky, já, stará matka, jsem

zůstala dočista sama. Jak mám dál žít?! Ach, pantatínku,
můj milý Joičibeii, vezmi mě s sebou, prosíml
Pevně obejrne mrtvého a usedavě pláče. Pak opět vstane.

No tak, zeti můj, vezmi wou matku s sebou!

Přimkne se k zeťovu tělu. Chvíli oplakává manžela, chvíli
zase zetě. V nářcích se hroutí a z hrďa se jí derou žalostné
vzdechy. Ani pohledět na to nelze, tak žalostnýjejejí stav.

Góemon se zpříma postaú'
Co počí! ctěná panímámo.'. Je přirozené, že pláčďe...
Nicméně o konci pana Kanpeie podrobně poúm panu
Óbošimu a předám mu darované peníze. Není to snad
dost uspokojivé? Ty peníze, které mám zavěšené na lcku'
představuji sedm laát sedm dní, během kteýh budou duše

vašeho muže a zetě putovat na onen svět. To máme čl5řicet
devět dní a padesát rjó. Celkem je to sto rjó, necháme tedy
sto dní sloužit obřady za spásu zemřelých, ať můŽete řádně
uctít jejich památku. Sbohem!

Sbohem!
Buďte sbohem...
V1provází je pohledem zalit'_ým slzami a zase jen slzami.
Slzavý příval zaplavuje i hosý kteří se již mají k návratu.
Pomíjivé je lidské býí.'. '

sedmé dějství
Zrezlvělý ministerský meč

!čiriki)(Ča jovna
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Chcete-li se bavit s poupátlcy, v okolí čh'rti Gion se hromadí
půvaby přímo požehnaně'.' Ať na ýchodč, na jihu'
na severu či na západě zdejší požehnané země, všude se vršÍ
přepych na přepych a bělostné gejši září tak oslnivěl Aťjste
sebevíc rafinovani, jste ztraceni. Jako když tatrman spustí,
drnčí tu bubíne[ bumtarata bum. Hej hej hejsa!
Povězte mi někdo.'. Je tu pán domu? Pána domu sháním!
Pána domul
Nemám času nazbý! Kdo to ruší?! Kdo se opovažuje? Á,
pan Kudajú..' Vy snad chcete dovnitř2! Tojsou mi tedy věci!
Ale kdepak! Doprovázím zákazníka, kteýje tu popwé.
Vypadáte, žejste vjednom kole, ale měl byste volný pokoj?
Měl bych, ovšem dnes večer se tu z popudu ministra Jury
shromáždiý ty nejslavnější gejši, a pokoje v přízemí jsou
tudíž zabrány. Ale mám volný pokoj v pavilonu.
Ten bude asi zaneřáděný pavučinami' což?
No dovolte! Taková pomluva!
Ale ne, já jen, že v mém věku se musím mít na pozoru,
abych neupadl do pavoučích sítí lehýh ženštin.
Vyjste ale upjaý! Tady nemůžete zůsta! tak vás uvedu
do patra. Přineste svítilnu! Hej, číšnice! IGlíšlg a tácek
s kuřáclcým náčiním!
Vřeští vyso\fon hlasem, zatímco z nitra hostince se ozýá
lriskot bubínku a šamisenu.
Tak co, pane Bannaii.'. Viděl jste' kam až to s Juranosukem
dospělo2l
Pane Kudajú, řeknu vám, ten snad úplně zešílell Riíčil jste
nás o tom sice soukromě informovaí ale můj pán Moronao
nemohl uvěři! že by to mohlo dojít až tak daleko. Vyslal
mě proto, abych se tu porozhlédl. A kdyby se dělo něco
znepokojivého, mám mu urychleně podat zprár,rr. Inu, i já
sám jsem podlehl falešnému podezření, jak vidím. A co ten
jeho 5ne| Rikija? Co je s ním?
Ten se tady taky někdy ukáže a vyhazují si společně
z kopýka. Nejsou nijak v rozepň a nijak se nedňi zpátky,
až je to s podivem. Dnes večer jsem přišel, abych sejim

Kudajú:
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podíval na zoubek a nahlédljim hluboko do duše'.'
Promluvme si ale radši v soukromí. Tudy, nahoru prosím!
Až po vás. '.
Tak tedy pojďte za mnou, tudy prosím.
(Pasáž na motý Íídové písně, zptvand zo doprovodu šomisenu-)
V srdcí mne necbováš,
jen se mívem[owóš,
sÍův@ stadkjmí, co sp[ýají ti ze rtŮ,

když [ícbotíš ni jakoby jen v žertu.
PaneJagoró, pane Kitahači, tak tadyje ta čajovna, kde se
baví pan Juranosuke. Ičiriki se to tujmenuje..' (obrátí se
na HeiÍemonc.) No a tebe, Heiiemonq zavoláme ve vhodný
čas. Zatím se zařiďpo libosti...
Rozumím. Jen račte poručit...
Halól Je tu někdo? Mám prosbu!
No ano, ano! Koho to sem zase čerti nesou2!
Přišli jsme vjisté záležitosti za panem Juranosukem' Jděte
dozadu a řekněte, že isou tuJazama Džútaró, Senzaki
Jagoró a Takemori Kitahači. Už nějakou dobu sem zas
a znor'u posíláme lidi se vzkazem, ale pán se pořád nemá
k nálratu, takjsme tedy přišli osobně, všichni tři. Musíme
se s nim o něčem poradit, takjestli by se s námi laskavě
nesetkal. Ať mu to prosím někdo vt'ídí.
To je rni tedy ovšem líto' ale pan Jura už tři dny v kuse
popíjí, a i když se s vámi setká, nebude to iednoduché' Není
tak docela při smyslech. '.
Buďjak budi prostě to vyňďte...
Dobrá, dobrá...
Pane Jagoró, no slyšel jste to?!
Sl$el, a nevycházím z údivrr. Nejdřiv jsem si myslel, že je to
plán, jak zmást nepřítele. Ále že se takhle oddal zábavě, to
mi nejde na rozu m !

\Gakjsem vám to já, Kitahač! říkal. Přeskočilo mu. Tak
snad abychom vpadli dovnitř a...
Ne, dokud se s ním nesetkíme a řádně s ním
nepromluúme'

Dobrá, tak tedy počkáme...
Samá vodal Samá voda! Tudy, za mým tleskáním!
(Veidou tehké ženy a ]uranosuke se zavdzanýma očima')
Chýímtě! Chýíml
Juro! Slepá bábo! Áž naprší a uschne!
Chytím tě a pěkně si zavdáš kořall<y! A už tě mámlTakt
Saké! Saké! lahev sem! lahev seml
No ta\ pane Juranosuke, to jsem já' Jazama Džútaró! Co to
vyvádíte?
Zpropadeně! Spletl jsem sel
Ó' taková nepříjemnost..' Co tomu říkáte, slečno Sakae...
TvářÍ se, jako by spolkli šťoví| páni samurajové... PatřÍ
snad k našemu hostovi?
opravdu, z v_foazu těch tříjde až strach'.'
Tak poslyšte' vy hampejznice' přišli jsme za panem Óbošint
v jisté vážné záležitosti' Nechte nás chvíli o samotě.
Jakjinak'.. Když tedyjde o vážnou věc'.. Pane Juro,
půjdeme dozadu. Hledte se k nám rychle pňpojit..' Tak,
dámy, jdeme!
Pane Juranosukg to jsem já, Jazama Džútaró.'.
A já' Takemori Kitahači. '.
Ajá, Senzaki Jagoró... Přišli jsme se s vámi poradit'..
Proberte se!

To je milé, že jste se všichni ráčili dostavit! Copak vás sem
přivádí?
Kdy rryrazíme do Kamakury? Kdy už nastane ten pra1ý časZ
Ach, tak o to tedyjde... Je to závažná otázka, a|e jak stojí
v písni ze hry ,Josaku z Tanby': Tru dnó a v[ekhi je cesta
do Edo...r" Ha ha ha ha ha! odpusťte. nejsem vi své kůži,
nejsem...

Kdeže! Kdo popije kořalkrr, nezapře svůj skutečný
charakter' Ajestli nevítg kdeje vaše pravé místo, my tři už
vás z toho opojení probereme!
No tak! Jen žádnou neuváženost! omluvte mou
nezdvořilost, alejá, Heiiemon, bych rád něco řeH. Račte
mít prosím chvíli strpení. PaneJuranosuke, jsern Teraoka
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Heiiemon. Jsem nesmímě potěšen, že vás smím spatřit
v tak dobrém rozmaru.
Eh, Teraoka Heii ... a to ... má jako být kdo? Ten, co se
onehdá vydal jako posel do severních provincií2 Ten
lehkonohý pěšák?
Takjest. Doslechl jsem se o sebelraždě našeho pána,
právě když jsem dorazil do sevemích provincií, a u všech
hromů, hned jsem r1nazil na zpáteční cesfu, jako bych letěl
povětřím. Ale doneslo se mi, že pánův dům je zkonfiskován
a že celá jeho domácnost je rozprášena, a tehdy na mne
padlo těžké zoufalství. Jsem sice obyčejný pěšák, ale můj
vděk k pánovi se nezměnil, a takjsem s odhodláním udeřit
na pánova nepřítele Moronaa přesídlil do Kamakury.
Tři měsíce jsem se protloukal jako tulá\ ale protivníkje
obezřetný a nepodaři]o se mi se k němu ani pfiblížit. Byl
jsem odhodlaný rozpárat si bficho, jenžejsem si vzpomněl
na své rodiče na venkově a skleslejsem se r.rátil zpátlg.
Z vůle Pána nebes jsem se dozvěděl o paktu, ktenýjste láčili
uzavřÍt. Byljsem tak rád, tak vděčÚ! Neváhaljsem, bez
odkladu navštívi] $o pány v zájezdním hostinci a naléhavě
je prosil, aby r.yslyšeli mou žádost' oni na to, že pý jsem
dobře mluvil, že jsem úctyhodný chlapík a že za mě ztrati
slovo u svého vůdce. Takjsem se s nimi tedy dostal až sem.
Co se ýče Moronaoly rezidence.'.
No no no... Jsi nejen lehkonohý ale i v-fonluvnč velkoúsý...
Nechceš se stát bavičem? Nejdřív jsern i já sám chtěl
se\nou setnout hlavrr pouhé bleše, jak se řÍká, tak rnoc
ve mně hlodala beznaděj. Shromáždil jsem skupinu
čl;řiceti, padesáti vazalů a pokusil se je sjednotit, ale když
jsem se nad tím zamyslel, došlo mi, že přijdeme o hlavu,
kdý selžeme, a kdý bychom uspěli, nezbylo by nárn než
si rozpárat břicha. Takjako tak by to pro nás znamenalo
smrt. Bylo by to stejné, jako bych užíval drahý ženšen,
uzdravil se, a pak se mi stáhla kolem krku smyčka z dluhů
za léčbu. Ty máš nárok na pět {ó a na pfiděý pro tři osoby,
jsi jenom pěšák. No jen se nečerti... Tvoje mzda se v1novná
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tak možná almužně pro potulného mnicha, a jestli sc
chystáš zmařit svůj život tím, že udeříš na nepřítele, jc ttr,
jako by sis cenil víc oprýskaného umyvadla neŽ pokladů
z nejposvátnější svatyně. Mně moje půda r1rrráší patnáct
set koku3?, na rozdíl od tebe. A i kdybych nahromadil celotr

kopu hlav ministra Moronaa, stejně by se mi to nevyplatilrl,
ne. Prostějsem to vzdal, jak sám sýšíš. Tak to na světě

chodí. Tak to prostě je. '. Cucuten cucuten cucuten, jak
zahraie šamisen, tak se neudržím, neudržím...
Nevěřil bych' pane Juranosuke, že jsou to vaše vlastní
slova! Mám sice nárokjen na příděý pro tři osoby, zatínrcrr
ly máte výnos patnáď set koku, ale jsme spojeni jedním
osudem. Vděčnost k pánovi nezná rozdíl mezi lysoce
a nízko postaveným 'lazalem. Ani v téhle rozjitřené situaci
se ale nesrníme jitřivě dotknout šlechtické hierarchie.
Vyjste zástupce našeho lenního pána, mezi takovými
proslulý'rni mocipány nejsem ani pouhý stín, ale vezměte
mě mezi sebe, snažně vás prosíml Ať už se budu držet
zpátlg nebo budu nad jiné horliqfl budu se sice podobat
opici, která napodobuje člověka, ale přesto... Budu vám
zavazovat sandáý budu vám nosit zavazadla, jen mi
dovolte jít s vámi! Vezmčte mě s sebou! Zapfisahám vásl Co
je to s vámi? Snad jste neusnul?
Ach, miý Heiiemone, neplýtvej zbůhdarma dechem.

Juranosuke je pro naši věc mrtqÍ... Pane Jazamo, pane

Senzaki, takjsme tedy nahlédli Juranosukemu do duše
a zařídíme se talš jak jsme se dohodli, což?

Samo sebou! Ať naši spojenci vidi' jakou od nás odpadlÍk
dostane lekci! Takl Dejme se do toho!
A už se blíŽí...
No tak, počkejte přece chvíli...
Heiiemon je zatlačí zpátlcy a postaú se po bok ohroženého.

Jak o tom tak pořád dokola přemýšlím, od doby, co byl
odloučen od našeho lenního pána, si prošel ruznými
těžkostmi, kdý se nemohl Pomstít našemu nepříteli.

Jeho srdce se nemohlo zachýit ani haluzky, ani stébélka,
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lidi si ho dobírali, a tak propadl zoufalství z toho všeho,
čemu musel čelit... A kdyby se neuchýlil k pití, ani by snad
nedokázal dál žít. Račte o něm rozhodnout, až se probere..'
Tak všechny tři přítomné naléhavě tlačí zpět a do najatého
pokoje. Vbrzku se má ukázat, na čí straněje dobro a na čí
zlo, tak jasně, jakjsou jasné světlem zalité posuvné zástěny
osvětleného pokoje, takjako se rozpýlí noční stín, kdý
do něj vstoupí měsíční světlo' A z měsícem zalitých hor
u vsi Jamašina, odkud je to sem jednu a půl míle, zatím
spěchá za sv-ýrn otcem jeho právoplatný dědic Rikija, až
sotva lapá po dechu. Nahlédne za osvětlenou posur'nou
zástěnu a spatří svého otce, kteý je docela mimo sebe
a hluboce spí. Chce ho probudit, ale nablizkujsou uši
zvědavých lidi' Přistoupí tedy k polštáň, na kterém jeho
otec spočívá, a zantoni o sebe záštitami sqÍch mečů, jako
kdý zařinčí udidlo. Spící se s trhnutím probudí.
Ech, to jsi ty, Rikijo? To ty jsi zvonil záštitami? Jde o něco
naléhavého? Jen nenápadně, nenápadně...
Přináším spěšné poselsM od urozené paní Kaojo. Tady je
tajný list.
Nevzkázala paní něco ústně?
Našemu nepříteli Kó no Moronaovi se r.yhovělo v jeho
žádosti, že se chce lrátit domů a zanedlouho se lydá
na cestu do své provincie. Podrobnosti jsou uvnitř listu. Jen
tolik mi bylo řečeno . . .
Dobrá tedy' Vrať se domů aještě v noci pro mě pošli
nosítka. Běž' běž!
Pfichozí si ani nestačí vydechnout, a užje zase na cestě
do Jamazaki. Probuzený se obezřetně rozhlédne a právě
hodlá zlomit pečeť dopisu.
Pane Óbošil Pane Juro! To jsem já, ono Kudajú! Chtěl bych
s vámi něco probrat...
oslovený odpoví na volánÍ.
Ale ale! Dlouho, dlouho jsme se neviděli! Už ceý rokjsme
se nesetkali. Dolehlo to na nás, dolehlol Pfišel jste mi snad
ryhladit r.ráslcy na čele2 Mně, vilnému staříkovi?

Kudajú:

J uranosuke:
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Kudajú:
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Juranosuke:

I kdepak, pane Juranosuke! Tomu, kdo se pyšní velkýrni
činy, lidé odpustí sem tam nějakou tu drobnou neřest, jak
se říká. A kdý se tak bez ohledu na lidské pomluvy bavÍtc
ve lykřičené čtrnti, může to bý i ta[ že chystáte něco
velikého. Bravo, jen tak dál! Stojím při vás!
ohó' ly jste mi nějak zásadový! Pálíte do mě jako
z katapultu! Račte si to ale laskavě odpustit.
No ta\ pane Juranosuke, jen se nedělejtel Jste šlechtic,
a tolik hýŤíte...
V1padá to snad, jako bych zatím spřádal plány, jak udeřit
na nepřítele?l
No jak jinak...
Tak to jsem vám vdččný. Je mi přes čt;řicet a po libosti
si vyhazuji z kopýka, myslel jsem, že se mi vysrnějete
a budete mě mít za hlupáka, zab|ázla... Avy zatím, že pý
spřádám plány, jak udeřit' pane Kudajú! ohó, to jsem tedy
rád' moc rád!
Tak ly tedy nemáte v úmyslu udeřit na nepřítele svého
pána Enji?
No vůbec! Ani v nejmenším! V okamžiku předání pánovy
dornácnosti a pánových državjsem sice prohlásil, že
nepřátelská tvrz bude místem mého posledního odpočinkrr
a že zemřu při útoku, ale tojsem se chtěl jen vlichotit
urozené choti našeho pána. Vy jste tehdy odešel s tím, že
jste proti a že jednáme jako prachsprostí zrádní rebelové.
Myjsme tam pak zůstalijako opaření. Jako úplní tupci.
Nemohli jsme na nic kloudného přijít, a už jsme se chystali,
že u pánova hrobu spácháme rituální seber.'raždu. Tak jsnrc
se postupně, polehoučku výrousili ven zadní branou...
To, že se teďv k]idu oddávám zábavě, je vaše zásluha!
Nezapomněl jsem na naše dávné přátelsM, kdepak!
Nebudte tak upjatý! Jen se pěkně uvolněte! No tak!
\tak i já sám, Kudajú, když si tak vzpomenu na ý dávné
časy, jsem byl pěkný filuta a klamal jsem lidi jako bájný
lišák z lcaje Šinoda. Inu co, nezavdáme si radčji? Což, pane
Juranosuke? Dlouho jsme se neviděli, tak tedy na zdravíl

Kudajú:
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To mě chcete lybízet a podávat mi šálek noblesně jako
na bankďu?!
Prostě mi nalijte, a já se napiju.
Až dopijete, doliju vám...

Jen mi nalijte pěkně lrchovatě'.. A dáme si k tomu něco
z rybinyl
Vezme do hůlek kus chobotnice' a ples[ předloží ho svému
protějšku'
S dovolením natáhnu ruku po chapadélku chobotničky...
Dí].y...

Přitáhne si sousto, a už se ho chystá pozřít - kdý l'tom
Kudajú jeho ruku důrazně zadrží.
Ale, pane Juranosuke, zítra je výročí osudného dne našeho
pána, kapitána Enji. Předvečer takového dne se pý má
obzvlášť uctít v ústraní a pokoře. Vážně to chapadlo sníte?!
No baže, sním! Nebo jsou snad nějaké zprál,y o tom,
že se náš pán Enja proměnil v chobotnici? Někteří lidé
jsou bláhoví bloudi. Vy i já jsme teď róninové, a to
kvrili pánově neuváŽenosti. Nejsem nijak sentimentální
a nernám ani zbla chuť se postit. S radostí si to libé sousto
'|ychutnám !

A bez skrupuli sousto naráz zhltne. Hluboce otřesený
Kudajú je tak ztumpachověý že se ani nevzmůže na slovo.
S takovým uboh1fon soustičkem, to se nedá pít, nedá! Dáme
zaříznout kuře a uděláme si ho jako výarl Pojďte přece
taky dornritř! Hej, vy, hampejznice! Do zpěw, do zpěvu!
Vrávoravě se potácí do rýmu hudby. Drrn, drm, cucuten,
cucuten...
Vyjedny sva!ňky služebné! Že by se mi nepodařilo
pořádně vás opít?!
A zmámen hlukem čajol.ny odchází dorrrritř. Z druhého
patra sem sestoupí Sagisaka Bannai, kteý všemu celou
dobu přihlížel'
Pane Kudajú, viděl jsem víc než dost. Člověk pochybného
charakteru, kteý se ani neobtčžuje uďít osudný den svého
pána postem, těžko bude mít v úmyslu udeřit na nepřítele.

ZPravím'o tom svého pána Moronaa a otevřeme ,,zadníwátka', která jsme zatím nechali hlídat.
Bažg bezpečnostní opatření už nejsou zapotřebí.

):' i.: :: ". 
to podívejte! Dokoncá tu 

'opolnnJ 
,n.tr

:'.Í":1 
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:ě1u! 
To jen dokazuje, jalý je to pitomec.

laK.st tedy prohlédneme tu jeho ,,duši,, váleiníka...]E Ten
mec.;e uplně zrez|ý.'. Červenýjak naložená sardinka...
Ha ha ha ha ha!
To nám tedy pělorě odhalil. jakje to s jeho nitrem... R'ačtcbý v.klidu. Hejl Kde mám 

'uelá 
rtut,u:t o.ipri'i.'ř'*

nosítka !
Slúa přttaká, a už přichází i s nosítl<y.
Ta\ pane Bannaii, Iačte nastoupit.'.
Vy jste starši, jen rdťte, racte...
Tak tedy s vaším dovolenÍm...
A nastoupí do nosítek.

l::,ť::ol"" Kuda'.' Prosýchá se, Že pry tU pracuje
Áanpelovd Žena. Neznáte ii náhodou 1 Pane KudajÚ í Pane
KudajÚ!
Pořád mu ale nikdo neodpovídá.
Hm, zvláštní...
odhme bambusovou žaluzii a v nosítkách objeú kámen
z cestičlv v zahradě, keý byl zrovna po ruce.
Lo to má znamenat]! Snad se pan KudajÚ neproměnil
v solný sloup?r,
Ajak se tak rozhlíží, ozve se hlas pod podlážkou verandv.
Tady' tady jsern' pane Bannaii. Vylcl""i;..Á' 

'"rra"řprotoŽe mám iísý plán. Ten list, co předtím přinesl fukiia.mj nejde z mysli. Zjistím, co a ;ak, a pak vám'd;;;;jě;]*
predslire'ite, jako že se wacÍme, jdčte prostě vedle nosítek. 

'
nozumtm, rozumím...
Ky*-": 

:''*'j:lně na pozdrav a Bannai, jako by

I_":''jk':| nčkdo seděI, se potichu, zlehki vydaí
na zpáteční cestu. Mezitim na tefasu V patře Vide

XlT::: ^r.9karu, aby r.ystŤÍzlivěla z lehřjho opojení.
uz st tu ve rykřičené Čwrti nykla a chladi se ve vánku.
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(z nitra ča';ovny) Hned jsem zpátlg... Já, Juranosuke, jako

že jsem samuraj' jsem zapomněl svůj drahocenný meč!

Jeí si pro něj zajdu.'. Zatím narovnejte ten svitek na zdi

a doplňte uhlí do ohřívadla. Ale ale alel Málem bych

šlápnul na šamisen! Copak to? Kuda už asi odešel"'
(z čajovny zní ndstedující ndpěv)

Tatínku! Mamínko! Noříkri b[as odkudsí.

Yšak ne žena, to popoušek lidskjmÍ s[ouy vzdycb[ si.

Ej ej, jen se neupejpej, raději a.ese[o zapěj si'

Juranosuke se rozhlédne a ve světle zavěšené lucerny se

začte do listu, ve kterém urozená paní dopodrobna v1psala,

jakje tomu s nepřítelem. Jde o dopis od ženy, a takje 
_

od začátku do konce plný toho i onoho a zdvořilostních

frázi, jako by ani nebral konce. okaru si závistivě pornyslí,

že je to nejspíš dopis milostný a seshora se snaží něco

zahlédnout, ale je noc a listje daleko, písmo je zastřené'

Vtom si vzpomene na příruční zrcátko, ryndá jej a čte

list v jeho odrazu' List čte i Kudajú v měsíčním stínu

pod verandou, jak se sútek s dopisem postupně odújí
z ctenářor"Ích rukou. Čtenář ovšem není vševědoucí a nic

nďuší' oĚru se uvolní jehlice z vlasů a spadne dolů

na verandu' Juranosuke se rychle podívá nahoru a schová

dopis za zády. Špeh pod verandou se spokojeně usměje

a žena nahoře v patře schová wé zrcátko.

Pan Jura?
okaru? Copak děláte tam nahoře?

opil jste mě tak, aŽ jsem musela jít ven, abych lystřízlivěla,
a tak se tu nechávám ovívat vánkem'

Hm... Ty si tedy žiješ '.. Tak ty se tu necháváš ovívat

vánkem? Posýš, Karu, chtěl bych si s tebou o něčem

promluvit... Ale tam v podkroví jsi jako za Mléčnou 
_

árahou, odsud s tebou nemohu mluvit. Nesejdeš na chvíli

dolů?
To mě snad chcete o něco požádat?

No, něco v tom smyslu.'.
Takjá za vámi tedy sejdu.

luranosuke:
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luranosuke:

Ne, ne! Kdý půjdeš po schodišti, uvidí tě číšnice a přintěií

tč, aby ses vrátila k pití. Jak to jenom uděláme'.. Á, tady,

tadyl Naštěstí je tu devítistupňový žebřík Stoupni si senr

a sestup po něm'
Zavěsí žebřík do trámoví pod střechou.

Na lezení po žebříku nejsem nyklá. oh... Bojím se.'. Je to

nebezpečné!
To nic, to nic... Že to je nebezpečné, že se bojíš, to je přece

dár'rrá minulost. DokáŽeš zdolat i tři příčky najednou.

Nejsi přece už ve věku, kdy by se ti muselo foukat
na bolístlg...
Nemlulte hloupostil K1nnácí to se mnou jako na lodil
Bojím se, bojíml
Však na tebe tlrij lodivod bedlivě dohlíží...
Ne že mi nahlédnete pod sukněl

Jen obdi'l'uji podzimní měsíc, co se skvíjak v čínském jezeře

Dongting.
Tak už dost| Když je to ta\ pak tedy dolů neslezul

Jestli se ti nechce dolů, všakjá už tě sundám!
Zase už začínáte s těmi svými nejapnostmi?!
To ie povyku! Vyvádíš jako holčička.'. Vezmu tvůj osud

do sýh rukou a snesu tě na zádech.'.
Uchopí ji zezadu per'ně do náručí a postaú ji na zem.

Tak co, prohlédla sis ten dopis?
Ano... Ne...
Viděla jsi ho, viděla!
No, ano, snad, tak trochu... Zdálo se mi, že je to zajLmaý
list...
Ty sis ho snad odtamtud seshora, z patra, přečetla?

Eh, že se tim vůbec zaobíráte'..
lnu, hodnč jsem k tobě přilnul...
Co vás tojen napadá?l

Jen to, IGru, že'.. Už dávno jsem si tě zarniloval. Neprovdáš

se za mě?

Plřestaňte už! To nemyslíte vážně!

Jestli to nemyslím vážně a jestli z mých lží nelzešla pravda,
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pak tedy má láska nezapustila kořeny... Řekai mi své ano,
řekni!
Ne! Neřeknul
Proč? !

Z vašich lží neplyne pravda| Je to tak, že z pravdy děláte lež!
okaru, a co kdybych tě odsud vykoupil2
lalrže?
Abych ti dokázal, že nelžu, vykoupírn tě odsud ještč dnes
v noci!
No, jenže, já přece'..

Jestli máš milého, nechám tě, ať s ním spojíš svůj život'..
Ale... Myslíte to opravdu vážně2
Na mou samurajskou čest! Buď mou společnicí po tfi dny,
pak se můžeš zařídit podle svého.
Ach, tojsem ráda! A]e tedl když jsme se dohodli, se mi asi
vysmějete...
Kdepakl Hned předám tvému pánovi peníze a neprodleně
vyřídíme všechny formaliý. Ty si s ničím nedělej starost
a počkej tu na mne.
Tak dobrá, po&ám tedy. '.
NeŽ předám peníze a pňjdu zpátky, nikam nechoď! Jsi teď
moje žena!
Ále jen na tři dny...
Však iá úm...
lsem vám vděčná.
Ze všecb [idí na světě, co ekoušenÍ-1sou osudenr,
je snad kdo ztrapenější nežÍí jd?
Na svého rozmiIébo hocha mys[ím, nocí, dnem. '.
Acb bože, rozbože, ať už to raděj konec md!
Když vzpomínám na svého bocba v nóřku svérrr,
jsem jako slavík, co sí svou noční sere nádu zpívd.
Tak se o4fuá píseň z nitra čajornry a ztrápené okaru se
zatím honí hlavou všemožné myšlenlg. Vtom jí do cesý
pňchází Heiiemon.
Sestřičko2! Jsi to ý?!
Bratříčku?! To se tedy setkáváme na pěkném místě'..

A slcyje obličej v dlaních.
Netrap se... Právě jsem se sem vrátil z východních končin'
Setkal jsem se s matkou a ta mi všechno podrobně
'lypověděla. Udělala jsi to lonili manželovi, kvůli lennímu
pánovi. Dobře ses dala prodat. Bravo! Bravo!
Jestli o tom smýšlíš právě takhle, tak tojsem moc ráda. Ale
můžeš se radovat se mnoul Nenadále mám bý ještě dnes
v noci vykoupenál
Tak to ti blahopřeju! A kdo se o tebe chce postarat?
Však ho znáš. Pan Óboši Juranosuke projevil ochotu...
Cože? Pan Óboši Juranosuke tě vykoupíiznáte se důvěrně
už dlouho?
Ale vůbec ne... Jen jsem mu dvalcát nebo třilaát dělala
společnost, kdý tu popíjel. Ajestli pý mám muže, tak
s ním pý můžu žít, a že pý mě nechá jít mou cestou, když
budu chtít. Je od něj neskutečně štědre, že mě chce vykoupit.
Že by věděl, že jsi žena Hajana Kanpeie?
Ne, to tedy nevíl Vždl bych zostudila rodiče i manŽela.
Proč bych se mu přiznávala?
Hm, tak to je tedy oddaný zábavě až do morku kostí.
Jejasné, že ani v nejmenším nemá v úmvslu zaútočit
na nepřítele našeho pána...
Kdepa[ bratříčku. Má to v úmyslu, má... A]e nemůžu
o tom mluvit nahlas. Pojď sem, blíž...
A šeptá mu do ucha.
Hm. A vidělas ten dopis dobře?
Přečetla jsem ho od začátku do konce. Pak isme se setkali
tváří v tvář a hned si rně začal namlouvat, až nakonec přišeI
s tíq že mě lykoupí.
Á to bylo až potom, co sis ten dopis celý přečetla?
No ano.
Tak tím je všechno jasné... Sestřičko, jsi ve velmi ošemetné
sitlaci a t!'ůj konec je nelyhnutelný. Svěř se do mých
rukou...
S tím tasí meč a náhle udeří. Napadená svižně odskočÍ
stranou.
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No tak, bratříčku! V čem jsem pochybila? Mám manžela,

Kanpeie, a }rlarrrrě jsou tu naši rodiče, nemůžeš se mnou

naložit' jak se ti zlíbí... Chci se nechat lykoupit a setkat se

s rodiči a manželem, právě touhle myšlenkou se utěšuji'

Jak jen bych rnohla odčinit svou vinu? odpusť mi, prosím!

odpusť!
Ajak prosebně spojí ruce, Heiiemon odhodí tasený meč,

ztěžka dosedne na zem a propukne v žalostný nářek a pláč'

Sestřičko nebohá! Tak ty nic nevíš! Náš otec Joičibei byl

dvacátého devátého dne šestého měsíce v noci napaden

a odebral se na věčnost.

Ach můj bože...

A to ještě není všechno... IGnpei, se kterým chceš žit, až il
nebudeš mít závazky, si rituálně rozpáral útroby a zemřel'

Ach bože, bože| Je to všechno pravda? Ach ne, ne!

Zachýi se bratra a celá v slzách se zhroutí na zem.

Chápu tě, chápu! Kdybych ti měl všechno povědět, bylo by

to na dlouho. AIe srdce se mi svírá klrili mamince... Jak
o tom všem začne mluvit, pláče, stačí' že si jen vzpomene,

a pláče... Twdí, že kdyby se5 o tom dozvědčla ty, jeií dcera

okaru, utrápila by ses k srnr1i. Žádala mě, abych ti nic

neřekl. Myslel jsem, že ti opravdu všechno zamlčím, ale

co nás čeká, to nás nemine. Za daných okolností, pokud

pan Juranosuke, kteýje bezvýhradně oddaným vazalem,

neví, že jsi Kanpeiova žena, nemá žádnou povinnost tě

vykoupit. Tím spíš, Že ho ani v nejmenším nezajímají

milostné avant'-iry. Ten list, co jsi zahlédla, byl rnoc důležiý
Až tě lykoupí, má určitě v plánu tě zabít. Co naplat, stěny

mají uši, a kdyby někdo něco lyzradil' lidé by to kladli
za vinu právě tobě. Nahlédla jsi do tajné písemnosti, to je

tvé provinění. Nezbýá než tě zabít. Než aby na tebe.vztáhl

rulá někdo cizí, radši tě zabiju svou vlastní rukou. Ženě,

která zná velké tajemsM, nelze odpustit, i kdý je to vlastní

sestra. Chci se qznamenat a vstoupit mezi $, co mezi

sebou uzavřeli pakt. Naneštěstí jsem ale člověk nízkého

původu a musím prokázat nadměrné odhodlání, jinak mezi
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spojence nemohu vstoupit. Vysýš mne prosím a daruj ntl
svůj život. Zemři pro mne, sestřičko'..
Tak zní bratrova tnoucí slova. okaru pořád jen štká a štká.
Mčla jsem za to, že mi od muže nepř'icházejí zprávy jen
proto, že vyržil peníze z mého prodeje a vydal se na cestu,
Bylo mi jen líto, že se ani nepřišel rozloučit. Je to bezútěšné,
že otec zemřel nepfirozenou smrtí, ale přeci jen už měl svŮj
věk... Kanpeiovi bylo ani ne třicet, a užje také po smrti...
Jak smutné to pro něj asi bylo! Jak mu to muselo být lítot
Jistě se se mnou chtěl ještě setkat... Pročjen mu to nebylo
dopřáno? otec a manžel mrtvi, ajá nic netušila. Takoý uŽ
je asi rnůj osud... Kčemu žít dálZ Kdybys na mě ale vztáhl
nrku' matka by ti to mčla za zlé. Sama se zabiju a pak
nalož s mou hlavou či s m]ý.rn tělem ta( aby sis lydobyl
potřebné zásluhy. Buď sbohem' bratříčku...
Ajak mluví' pozvedne bratrův meč.
Tak moment! Počkej chvilkul
Ten, kdo jí zastaví ruku, není nikdo jiný než Juranosuke.
Heiiemon jen vydechne překvapením. okaru se vzpírá.
Pusťte mě.'. Zabijte mě...

Juranosuke ji sotva stíhá konejšit.
ohó, bratře' sestro, viděl jsem už dost' Mé pochybnosti jsou
rozpýeny. Bratr se s námi může vydat na qichod, sestra
ať setrvá zde a vykoná obřady za zemřelé, aby byli důstojnč
'qryraveni na onen svět.

Nu, uďím zemřelé tak, že se k nim vjejich cestě na onen
wět přidám.

Juranosuke ale stále pevně svírá její ruku, ve které drží
meč.

T'l'rij muž, Kanpei, byl doplněn na seznam spojenců,
ale nemohl skolit ani jediného nepřítele, a nemá tudÍž
možnost, jak by se před pánem na onom světě ospravedln|l.
A ta možnost se nask1tá právě tady!
Zostra vrazí meč do mezery mezi rohožemi, pod kterými se
skrývá Kudajú. ]e raněn do ramene, a už se wíjí bolestí...
Výáhni ho ven...
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Na ten rozkaz Heiiemon svižně skočí pod verandu a bez

mrknutí oka odsud výáhne krví zbrocené tělo.
Ha! Kudajúl Jdeš nám právě do rány!
Výáhne ho nahoru a mrští jím před Juranosukeho.
Přistižený ani nestačí vstát, Juranosuke ho popadne za uzel
vlasů a přitáhne si ho'
Tyjedna hnido ve lvím kožiše! Dostávals 'lysolcý plat, pán
ti prokázal mnohé dobrodiní, a přeceje z tebe pes našeho

soka Moronaa! Donášels mu všechno, pravdu i lež, každé
tajemstvíl Nás č!ňicet se odloučilo od rodičů, opustili
jsme děti, dokonce jsme poslali své ženy, životní družlg,
pracovat do domů chlípnosti! Chtěli jsme se pomstít
nepříteli, ať už v bdění nebo ve spánku' Jak jsme vzpomněli
na pánolu sebelraždu, ronili jsme slzy beznaděje a súraý
se v nás všechny r'nitřnosti! Zvlášť dnes, v předvečer

vý'ročí pánovy smrti, jsem se chtčl vyvarovat toho, abych
poskvmil svá ústa třeba jen nečistou řečí. A ty jsi mně,
žalem zkroušenému Juranosukemu, předhodil kus rybiny!
Nemohl jsem říct ne ani přijmout, aniž bych se v nitru
netrápil! Po tři generace sloužila moje rodina našemu
pánovil A já musel v předvečer qí'ročí pánoly smrti pozřít

rybinul Jak myslíš, že mi bylo?! Vnitřnosti se mi kroutiý
jako bych měl zpřelámané všechny kosti v těle! Ty bestiel
Ty mizero!
S tím srazí soka k zemi a pňtiskne ho k ní, zatímco roní
slzy beznadčje.
Heiiemone, ten zrezivělý rneč jsem tu nechal jako
připomínku toho, že tady z toho vyrhele po kouskách
vyrazím duši. Ponechej mu život, ale pořádně ho zmuč, ať

trpí
Rozumím...
Rychle tasí, v mžiku lyskočí, jako by tančil, a hned tne'
ale ne úc než do délky dvou tfi palců. Na zrádcově těle
nakonec není jediné místo, které by nebylo poznamenané,
napadený má na sobě jednu ránu vedle druhé a wíjí se
v bolestech.

Pane Heiie.'. Paní okaru... Dovolte, abych se ospravetllttil...
Spojí prosebně ruce a doprošuje se Teraolg, kterému
předtim jako pouhému pěšiákovi nevěnoval jediný pohlc<l.
1řikrát se mu pokloní a prosí ta| žeje až trpké se na to
dívat'
Kdý ho namístě zabijeme, těžko to pak vysvětlíme. Dejte
mu pít, ať vypadá jako opiý a qlvlečte ho odsud.
Pak obleče zmučenému kabátec, aby zakryl zranění.
Jazama, Senzaki a Takemori, kteří vše lyslechli, náhle
hrčivě odsunou posumé dveře.

Pane Juranosukg dovolujeme si vstoupit, abychom se vánt
omluvili...
Nužq Heiiemone, dej tady tomu kamarádovi z mokré čtvrti
pčkně napít, a pak ať seještě pořádně naloká vo-dy z řeky
Kamo.
Ano...
Tak běž už!
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